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ABSTRACT

The people and the intellectuals, the two significant agents of the efforts of
Westernization over centuries, were handled as two separate groups by two sides, which
prevented the planned modernization at the desired rate. The principal way to overcome
this gap, which is concretized within the context of alphabet and lahguage reforms, is to
comprehend mutually. So the position of the people in Westernization efforts is studied
throughout the thesis. The thesis comprises of two parts: First, the general philosophy
and the aims of the reforms put into effect after the formation of Republic, a general
outlook of the people in the post-war period and the manner in which people
comprehended the reforms are briefly examined. Second, the alphabet and language
reforms from the perspective of its relation to the people have been examined. The gap
between the intellectuals and the people is the common point of these two parts.
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KISA OZET

Yiizyillardir sirdiirdagiimiiz Batihlagma ¢abalariin iki 6nemli unsuru olan aydin
ve halk, kendilerini birbirlerinden uzak iki ayrt grup gibi algilamg, bu ise hedeflenen
modernlesmenin yeterince gergeklesmesini onlemistir. Dil ve Harf Devrimleri baglaminda
somutiastlrmaya calisigimz bu kopuklugu agmanin yollarindan basta geleni, her iki
kesiminde birbirini daha iyi anlamasidir. Bu amagla tez boyunca halkin Batililagma
cabalarindaki pozisyonu irdelenilmeye ¢alisildi. Tez iki kisimdan olusuyor. Birinci kisimda
Cumhuriyet sonrasi Batililasma siirecinde yapilan inkilaplarin genel felsefesi, amaglan,
halkin savag sonrast durumu ve genel olarak devrimleri algilayis tarzi kisaca verilmeye
calisildr. ikinci kisimda ise, ilk kismin genel plandaki yaklasimlari Harf ve Dil devrimleri
bazinda incelendi. Halk-aydin arasindaki kopukluk ise, her iki kisimda ele alinan ortak
nokta oldu.
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INTRODUCTION

Westernization within the context of modernization is a policy which has been
pursued for decades by the state, since the Tanzimat era. Accordingly, much effort has
been exerted on, many speeches, articles, and books exafnining this subject.
Westernization has been looked at from many different points of view. Many valuable and
excellent works have been produced. Intellectuals - in other words, the elite group - have
featured prominently on the agenda, as most of the westernization movements have been
examined from their perspective. The subjected people have been evaluated as 'object'
most times, causing strange contrariness to appeared and some deficiencies to come up
during the execution of reforms. This situation has slowed down the Westernization
efforts of both the Turkish people and the intellectuals to the targeted level. Taking into
consideration the intellectuals alone has prevented an 'accurate definition' of them and has
resulted in their mis-approach to the people. So, in this thesis, 1 have tried to present the
outlook of the people, their evaluation of all attempts at reform, and finally an analysis of
their behavior toward the intellectuals.

In the thesis, relative emphasis is given to the place of elite within the process
besides to the people. Although intellectuals were expected to convey the reforms to the

people, as a result of their modernizing elite behavior, a big gap between the people and
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the intellectuals arose. By presenting how the intellectuals perceived the people, 1 have
tried to show the manner of the intellectuals in defining the people. Additionally, ideals,
contradictions in their thought, relations with the people and the state, attitudes upon
adopting the reforms, and their conducts are also briefly discussed.

Alphabet reform, which was examined from the perspective of its relation to the
people, is the prerequisite of language reform, which nq"eded a longer time period. That is
why I took them up together. In a separate chapter, the relationship of the intellectuals
with the people is again clearly emphasized. Turkish intellectuals have mentioned that
there was a tremendous gap between Ottoman intellectuals and the people, and that the
people had their own separate oral literature. To what extent was this gap ameliorated by
the alphabet and language reforms? How did the people comprehend the intellectuals and
their messages, for what did they hope? To what extent did the people make a connection
between their moral values and thoughts and Western principles? Which meanings did
they attach to principles related to the future? To what extent did they assimilate their
existing principles? It is possible to ask more questions. 1t is evident that the efforts of the
elite, who have not asked these questions themselves or have replied from the perspective
of their own biases, will not give the desired results. Especially, the analysis of the
popular dimension of Westernization will be helpful in determining the sociological and
demographic structure of Turkish society in the Republican era. and the mode of
approach to the West, to produce internal solutions, and gain an interior dynamic.

The Language Reform in itself is a relatively well-studied subject. But those
available sources generally do not address the subject of the study at any length to our

particularization: the place of the people. Therefore, in doing this research a shortage of
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particular source material has been a considerable disadvantage. The shortage of books
on behavioral and social analysis in this context and the deficiency of suitable resources
arose because of the difficulty in accessing the accumulation of information for this
analysis due to the length of wars then followed by reforms. To compensate, 1 have made
use of post-Republican works, foreign resources, mMemoirs, newspapers and magazines,
Atatiirk's Six-day Speech, and many other writings. Especially, 1 should emphasize that
The Wild (Yaban), a novel by Yakup Kadri Karaosmanoglu, was very useful for me as a
first novel in its scope.

Furthermore, 1 have tried to relate the implications of my work toward the
present. I have also tried to illustrate the effects of alphabet and language reforms on the

people and the way people have perceived these reforms.
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CHAPTER 1

EARLY REPUBLICAN REFORMS AND THE PEOPLE

Kemalism has been the origin of definitions, descriptions and discussions for a
long time. It has been handled as an accumulation of _principles rather than as an exact
definition.

The term 'Kemalism' was first used by Western ﬁuthors. Later, in Turkish, it was
referred to as 'Kemalist Principles' basing the title on the principles forming the concept.
It is possible to determine the definitions of Atatiirkism (Kemalism) from different
aspects. Each definition puts forward a different dimension. But we will try to focus on
the targets of Kemalism devoted to people and the description derived from this
approach. Within this context, according to The Handbook of a Kemalist (Atatiirkgiiniin
El Kitabr), the aim of Kemalist ideology is to transform the Turkish people through
rationalist and scientific method, into a 'contemporary-modern' society.! These aims can
be widened as the awakening of the Turkish nation by having them adopt National
sovereignty as their own, as in many European countries born of the Great French
Revolution, enabling the Republic's citizens to share in the process of rule.

Hamza Eroglu summarizes the purpose of Kemalism, which was to raise the level
of the people and find place in the contemporary family of nations, in the following

statements:

Kemalism, firstly, is to recognize and present the rights of the nation. This,
in a way, is the statement of national sovereignty. Kemalism is, at the same time,

VAtatiirkgiilitk-Kemalizm, Atatiirkginiin El Kitabi, (istanbul: M. Kemal Derncgi. 1984), p.5 & 9.



reaching to the level of contemporary civilization and Westernization; in other
words, modernization, free mind and thought; freedom and democracy.

Kemalism means the construction of a secular order and realization of a
state administration with a positive scientific mentality. With this progressive
meaning, Kemalism means forming social and political institutions suitable to
Turkish society and being a modern society. In other words, Kemalism means the
orientation of the Turkish nation toward future aims and gains a honorable place

within the global human family.2

Atatiirk, in his statements and speeches, stated that the target of all reforms was
to bring to the Turkish nation a prosperous standard of living and to provide them with

all the facilities of the modern age:

We have always moved westward... Advance toward civilization requires
toil. We have to risk hard in order to attain the desired level of development in
social, economic, and 'scientific fields. The rules of the society will have to be
modified in time to suit the changing circumstances. At a time when the
discoveries of civilization introduces new miracle everyday and when they awe the
whole humanity, we simply cannot sit down and take pride in our past
achievements. We want to modernize this country. All our efforts and work are
geared toward this objective. Are there any nations which did not orient itself
toward the West if it wanted to become civilized?.. Countries are many, but the
civilization is one and same, to which all countries should adhere for
development. The downfall of the Ottoman Empire had started the day it had cut
its ties with Europe in the pride of its military victories over the West. This was a

serious error, which we will not repeat.3

These aims, however, were not peculiar to the republicans. The men of the
Tanzimat and the nationalists of the pre-war period had pursued the same aim: to
revolutionize society by scientific means and to apply to Turkey the methods that had

proved so effective in the West. In the writings of modernist ideologists of the second

half of the nineteenth century and the first years of the twentieth. one often finds

2 Hamza Erolu, Titrk Inkilap Tarihi, (Istanbul: MEB , 1982), pp.379-380.
3 Enver Ziva Karal. Thoughts from Atatiirk, (Ankara: {5 Bankasi, 1956). pp. 48. 49 and 69



programs similar to those of Mustafa Kemal and his supporters: modernization of the
educational structure, borrowing of techniques and ways of thinking from the West,
emancipation of women, secularization of the state and so forth.

A series of rather important changes following the Tanzimat and continuing
throughout the nineteenth century is a factor capable to let us better comprehend the
revolution movement introduced by Atatiirk in Turkey after 1923. When we extract a
chronology and an inventory of the innovations related with the Tanzimat declared in
{839, we notice that there is a lot worthy of attention in the list. In fact, it can be

observed that quite a number of innovations had begun before Tanzimat:

The establishment of a Postal Administration in 1834, such steps which
remove the influence of traditional Islamic practices from the Ottoman
administration as the establishment of the Ministries of Finance and Interior and
the creation in 1848 of committees for agriculture, commerce industry and public
works. The first telegraph line was established in 1855, the first railroad began to
be constructed in 1866, the Ottoman Bank as a public institution was founded in
1860 with powers of emission constitute the infrastructure of the changes to
occur in the economic field.

Several major changes followed suit in both the law and public
administration. The adoption of a Penal Code in 1840 inspired by the French
‘Code Pénal’, the presentation to the Parliament of a draft Commercial Code,
prepared likewise as an amalgamation of the provisions of several foreign laws,
the establishment in 1847 of the Ministry of Education, the creation of teachers’
schools in 1857 and the supply of upwards of thirty new schools with teacher
output of these schools, the publication of a land ownership regulation in 1858 to
reshape the Ottoman land ownership system, the reorganization of the courts of
commerce between 1861 and 1863, the introduction in 1862 of a new land and
marine trade law after the French model, the approval of a new Provincial
Administration Law in 1864 with the effort of Ali and Fuat Pashas and the
introduction in 1870 of ‘majalla’ representing a more meaningful and coherent
legal framework to family law matters must be remembered in this connection. ¢

4 Bernard Lewis. The Fmergence of Modern Turkey, (London: Oxford University Press,1976), pp.98-123



The development and modernization measures introduced after Tanzimat in a
piecemeal fashion were creating a sort of irritation among the Ottoman statesmen and
the intellectuals due to the slowness of the appearance of their results. As for Dr.
Abdullah Cevdet, one of the founders of the Union and Progress (ittihat ve Terakki)
movement called also young Turks (Geng Tiirkler), his total Westernization idea
represents a different concept in that it is an institution suggesting the introduction of the
social change processes within a frame of interrelation and interaction series. Atatiirk
had felt it necessary to attack the problem from several fronts at the same time in order
to accelerate the economic development and to give a stronger support to the
modernization processes. Professor Daniel Lerner describes the situation with the

following words:

To increase the industrial output, Atatiirk had taken up the matter through
the simplification of the language, secularization of the state, establishment of
schools,  constructing roads and erecting new cities. By such institutional
innovations, he was aiming at ensuring that the isolated style of life of the rural
masses are ended and that the traditional Anatolian living manners are steered
towards the requirements of the modern age. Disregarding the clothing
accessories such as the fez and veil, he ensured that many pictures of his taken in
Western gear are distributed and seen by everyone. In this structural and
behavioral matrix, Atatiirk erected several cement mills and a strong republic.
This psychological medium truly permitting a participant style of life was being
reinforced by an economic development and political modernization processus

which helped build a Western mind. 5

3 Danicl Lerncer. The Passing Of Traditional Societ, (ilionis:Frce Press Glencoe. 1958), p.-105



Taking up where the Committee of Union and Progress left off, Mustafa Kemal
was to effect even more radical changes. As the rhythm of innovations was so rapid and
so noticeable from the outside, observers in Turkey and abroad came to believe that the
Kemalist reforms were by their very nature profoundly different from all past processes of
change in Turkish society. This view was upheld by Mustafa Kemal himself "If you

remember the past of some six years ago." He said at the end of the twenties,

You will realize that we have different foundations and different principles
governing the state, the common relations between members of the nation, the
advance on the way to civilization -in one word everything that concerns our
structure, our organization and our national needs. These great changes effected
by our nation in the space of only six years represent grandiose movements, more
sublime and intense than what is commonly meant by the word revolution.©
These descriptions, interpretations and the statements are related to Kemalism,

which formed a base for lighting the way for the future, will give some clues in examining

Kemalism, Westernization, reforms and principles from the people's perspective.
1. KEMALISM, REFORMS AND THE PEOPLE

Early Republican reforms involved a readiness, even zeal, to transform the
traditional Ottoman society i‘nto a modern one by radical, forced measures aimed at
achieving success within the span of a single generation. Compared to previous
movements, what distinguished the Kemalist era was the manner in which reforms were

executed. The step-by-step policy of the past gave way to an unconditional radicalism

6 Quotcd by Tckin Alp. L.e Kemalisme. (Paris: F. Alcan,1937). p.175



dictated by the new circumstances. Turkey itself had some difficulty assimilating this

rapid pace of change.

1.1. The Urgency in Making Reforms

The Ottoman Empire, in its  "longest century",* declined and was defeated as a
consequence of revere and long wars. It had taken its destiny from the nationalistic storm
of the 19th century and produced a number of large and small states from its territory after
World War 1. The last occupied land, Anatolia, was liberated as a result of the National
Struggle led by Musiafa Kemal. However, this was not the end of the struggle, just a
status change.

What would be the basic dynamics of the new state? Would the old institutions of
the Empire survive, or be used by the restoration, or wom down by mdical decisions?
Mustafa Kemal and his companions chose the third alternative and siarted to establish a
new state with no relation to the old one. Afier having made this radical and definite
decision and target appointment, now, the focus of the debate was to determine the speed
and the timing of the reforms. Would the reforms be performed gradually or very quickly?
Despite many of Afatirk's friends having different views, since the number of the people
desiring to start with no time lost were in the majority, Atatoirk took side with those who

wanted to act with haste. The target was to raise the Turkish Nation to the

* fiber Ortayh uses thig term as a title of hiz valuable book (letanbul:Hil, 1989).



desired contemporary level quickly. "Now the 'reform storm' was blowing throughout the
country and Turks were being exposed to a hard examination. "7

To reform staff, because of the vast amount of work to be done, the shortage of
time and the urgent necessity of executing the details; progression would have to be
revolutionary not evolutionary. ismail Habib Seviik quotes Atatiirk's rhetorical question,
asked in the presidential room of Turkish National Assembly, between September 1922
and April 1923, : "Shall we make Turkey progress gradually or radically?" The reply:
"There exist two systems, the first one is known, the mode of the Great French
revolution; that is, the regimes will change, counter-revolutions will occur against the
revolution. While the right section defeats the left, and the left section beats the right, one
and a half centuries pass... Does this nation have so much blood in its veins and time to
spend?"8

In his speech to the Great Congress of 1935, Recep Peker insistently stressed the

urgency of reforms:

If we said everything is okay, our order is proper, let the state progress
evolutionary and move in this manner to overcome the problems, we risk not only
the future prospects but also the reform results gained up to now. This mentality
extinguishes the holy excitement which is the initiator of revolutionary thought.
This is nothing more than turning back to the dark ways composed of the putrid
thoughts of centuries and about face to the war of life and death by escaping from

the velocity of progress in the world.? ‘

7 Paul Dumont. Mustafa Kemal Atatirk. (Ankara:Kiiltiir Bakanlig1 , 1993), p.120.
# Ismail Habib Seviik. Atatiirk fcin, (Ankara: Kiiltir Bakanlig1.1981), p.67 (from the part of "inkilaplar
ve O")

® C.H.P. Dordiincit Ritvitk Kurultayt Gériigmeleri Tutalgas, (Ankara: Ulus, 1935, p.46.



Although there were those claiming that these accelerated reforms were too
hasty, to some scholars they were not a sudden development in the chain of events that
emerged following the National Struggle, and were the final forms of the ideological
debates. "Kemalism is the ultimate form of the Westernization movements after the
National Struggle, continuing from the Tanzimat years. "10

To them, there is an unbroken continuity in Turkish modernist doctrine from the
ideology of the Tanzimat to the six Kemalist arrows and one can discern numerous
changes along the way, but the main lines are clear: Kemalist thought was closely linked
to that of the Young Turks, and it owed much to the ideological movements of the
second half of the nineteenth century.

Another view represents the mentality that rejected the relationship between
Ottoman improvements and the reforms, and seeks to disprove that these reforms were
an extension of earlier improvement measures. Since these two groups put forward
relative criteria, it is difficult to make strict distinctions.

Most of the Turkish intellectuals, no matter which idea they hold, have focused
the general idea that, in order to catch up with the Western countries which had
completed their technological revolutions centuries earlier and to get rid of the negative
results of the war, some renovations reforms were inevitable. Almost all of the
intellectuals and authorities of Republican era were of a revolutionary mind. They claimed
that the new Turkish state had no and should not have any relati‘on to the past. The
principal argument leading to this comment was the belief that the connection between

the Ottoman Empire institutions, and the thoughts of the caliphate institution and the

19 Sce Niyazi Berkes. Tiirkive'de (agdaglagma, (istanbul:Dogu-Bati, 1978); Tarik Zafer Tunava,
Tiirkive'nin Sivasi Havatinda Batilhilagma Hareketleri, (istanbut: Yedigiin, 1960).



conditions of post-war period had to be abolished. Everything belonging to the past
should be changed and adapted to new conditions.
Celal Nuri Ileri stated the following, in his article Renewal of Nations (Milletlerin

Tecdidi) in 1922;

The new generation should have another type of mentality, sensibility and
working style. If a new capital was added to the sturdiness and firm intention,
Turks would have acquired a national Renaissance and rebirth. However, present
methods must definitely change for the education of future generations!!

Agaoglu Ahmet also stated that a new universe was born in the capital city of the
new state, Ankara, saying "basic principles of this state, thoughts to be inspired, the route
to be followed, and the targets to be reached will be completely different and new."12

As well as the intellectuals of that era, some researchers have held similar views.
For example, to Paul Dumont, the events were the expected results of normal

occurrences.

On 3 March 1924, Turkey, which was assumed to be faltering between
Panislamism and Bolshevism, made her decision by choosing the European and
Western values unconditionally. Vitally, Mustafa Kemal did not endeavor so
much. Turkey, -entered amongst the cruel wheels of Westermzatlon— has been
preparing for such a revolution. 13

What was the position of the people? To what extent were the people aware of

the events? Did they know the minds of those who performed the reforms for them? Was

11 C. Nuri ileri. "Milletlerin Tecdidi”. fleri. no. 1731, 29 Tesrin-i Sani 1338/1922.
12 Agaoglu Ahmet, "Meclis Agthirken". Vatan, n0.137, 15 Agustos 1923.
13 Dumont. op. cit.. p.120.
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the necessity of the reforms explained adequately to them? Or were the people in their
daily struggle for existence and interested more in healing wounds, than in reforms?

These are the questions which will constitute the focus of next sections.

i

1.2. The Goal of Reforms, or Reforms on Behalf of thie j‘eople

Eamtanet

At the base of many of early Republican reformé_, énxiety to keep the benefits of
people in precedence and to raise them to the level of ‘contemporary civilization', could
be observed. i( 1

The principal aim was to become a civilized soi(:iéty. OId institutions should be
replaced with new ones and a new order fitting the new theory of life* should be
established.

Uriel Heyd describes the aim of the reforms in a similar manner, especially that the
removal of the gap between the intellectuals and the people was one of the primary aims
of the reformers. "At the same time far-reaching social reforms set in. Populism
(Halkeihik), the Kemalist form of democracy, aimed at breaking down the political and
cultural barriers which for centuries had separated the common people (halk) from the
educated and privileged classes."!4

Since the aim in reforms was determined to be 'reform on behalf of the people’,
this time the target mass became the peasants which constituted 80 per cent of the

population. The state strove to raise this large mass to the desired level, initiating an

* Halil Berktay describes another aspect of this thory as "to worship education instead of belief”
concretized in Atatiirk's words of "The truest guide in life is science”. Sce Halil Berktay, "Déort
Tarihginin Sosyal Portresi”. Toplum ve Bilim, No.54/55, Yaz/Giiz. 1991, p.28

14 Uriel Heyd. Language Reform in Modern Turkey. (Jerusalem, 1954), p.20.
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‘accelerated' modernization. Avni Basman in 1927 identified these targets as follows in

1927:

If Turkey is not only composed of an educated minority, if the producer
peasant mass forming the economic basis of these minor people, constitutes the
main pillar of Turkey ..., the following must be the greatest national ideal for a
Turkish youth:

Working for people until there is no village undeveloped, unlit with the

light of civilization, unachieved in its destiny from humane life.15

After the identification of aim and the target, now, is the time to determine the
style and the performers of these reforms. "Political élite who have been in power (truly,
always in power) since the republic, started to do the best for the people and to perform
some structural changes." 16

The logic of such an attempt can be assumed in "having accepted themselves in
the duty of 'rescuing the state' and seeking a solution 'from the top down' since the
Ottomans period."17

The logic of the emergency of activities done for the people will be inspected. Let
us turn to the peasants who were determined as target.

Itis possible to realize the effort of raising the people -especially the peasants- to

the aimed position in the works of authors of Republican era:

To handle the greatest mass which has the general and common
adjectives, as 'people’, that is the scale of society and the basis, to render them

IS Avni (Bagman). "Halka Dogru." Ilavat, Vol J. 1n0.25, 19 Mayis 1927, pp.481-482.

'S Mithat Baydur - M. Liitfullah Karaman. "Tiirkive ve Ortadogu Orelinde islam Ulkelerinde 'Siyasi
Elit-Halk' Celiskisi Uzerine Hatirlatmalar." Tiirkive Ginligi. no. 33 (March-April 1995), p.73

17 1pid.. p.74
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dominate in the country by raising it from every aspect and increase the quantity,
and finally, to walk towards a nation of the people by eliminating groups above
and below this class.

If we accept this view, it is necessary to understand 12 million peasants

when we say 'people’ with broad and narrow adjectives.!8

An idealist, and a somewhat romantic, 'rural development' trend started among

state administrators. The desire to raise the peasants‘{‘f,f‘:éwho constituted the majority
people, to the level of contemporary nations immi’e&iétely, captivated everybody.
Intellectuals used this subject in their works, statesmeq sought ways of realizing this
ideal in either speeches or works done. The best way tb reach people was by means of
press and publications. For this purpose, in 1933, the Republican People's Party
(hcreafter abbreviated as the RPP) published a new newspaper called Native country
(Yurt).19 1t's target audience was only peasants. Populism was the main policy. The aim
of publishing the newspaper was again to 'enlighten and raise the Turkish peasants.' It
dealt with all their necessities, on the way of progression; it made friends with them by
‘addressing' them.

The intense transformation eflorts and actions to this purpose will be discussed in

detail in the next sections.
2. THE PLACE OF THE PEOPLE DURING THE KEMALIST REFORMS

To well understand the attitude the people, it’s better to give the outlook of the

them during the reforms.

'® Nusret Kemal."inkilap ideolojisinde Halkgthik." Ulki, Vol.HI. no.13. Mart 1934, pp.41-44.

19 CHF Katibi Umumiliginin Firka Teskilatima Umumi Tebligati. Vol. 3. pp.98-99 cited in Hakki Uvar-
Tiirkan Cetin, "Tck Parti Yonctiminde Kévliye Yonelik Propaganda- Yurt Gazetesi®, Toplumsal Tarih,
no. 1. January (1994). p.52.



2.1. A General Outlook of the People

At the beginning of the Republic, there existed a nation which had been neglected
for centuries, exhausted from long-wars of the declining years of the Ottoman Empire,
pessimistic about future prospects. They had won their independence, but a decade of
war and reform, massacre and countermassacre, banditry, blockade, and foreign
occupation had decimated the population and shattered the economy of the lands that
composed the new Turkey.

The most depleted section of the population during World War I and the ensuing
National Struggle was the peasantry. In the initial days after the declaration of Republic,
80 per cent of the population were living in villages. According to a census held in 1927,
the population was 13,269,606 in Anatolia and eastern Thrace.2? The per cent of the
urban district was 24,2 per cent (3,300,000), the per cent of the rural district was 75.8
per cent (10,342,000).2" Epidemics, poverty, and the destruction of the post-war period
were widespread. An author gives the following example to illustrate the situation of the
country, by pointing out the work to be done: "There are at least 300,000 orphans. The
education of these uniformly is the duty of this nation_"22

It is very difficult to obtain well ordered, statistical data about the conditions of
the country and the people of this period. The nation was trying to treat its wounds in the
wreckage. Numerical data can be obtained only from foreign sources, the often

insufficient official records of the Ottoman Empire, or by estimation.

20 Bagvckalet Istatistik Umum Midirlagi. Istatistik Yilligi. V (Ankara:1931-1932). 35-99
2V Cumhnrivetin 50. Yilinda Kavierimiz, (Ankara:Kéy isleri Bakanhgi. 1973). p.6.

22 Cited in Mchmet Kaplan, inci Enginiin, (ct. al.) (Zeynep Kerman, Necat Birinci. Abdullah Ugman),
Atatitrk Devri Fikir Havati, Vol 1. (Ankara. Kiiltiir Bakanhigr. 1981), p.371.
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Conditions were grave. Tremendous problems faced the administrators of the new state.

There were not any schools and teachers in 35,000 of 40,000 villages at the
beginning of the 1930's. In 32,000 villages there was neither a school, nor a post
office, nor a grocer. The number of people living in villages was approximately 11
million and only 2 per cent of whom were literate. The population of 32,000 of the
villages was below 400. The population in 16,000 of these villages was below
150.23
The disraption was massive. Most non-Muslim were gone, with the Greek
community reduced from 1.8 million to 120,000, the Armenians from 1.3 million to
100,000. No less than 2.5 million Turks died during the war.24 Besides the demographic
structure hindering the atiempts for advancement and the attainment of a contemporary
level, the mentality, the education, levels of culiual and material, structure of the people
was not so heartening, either. Traditional paiferns had not yet been demolished and the
people would have {o be prepared for the reforms: "The general feature of the population
was traditional. The overwhelming number of the people were illiterate and since they
could not make use of the limited education facilities, individuals and the subgroups have
lived with certain taboos and within idée fixes."25
This sitnation had not changed by the beginning of 20th Century. The Anatolian

people had not known anyihing but robbery and murder of oppressive officers, prolonged

military duties, gendarme pressure, tax collectors, tax-farmers, and usurers since the

23 Nosret K. (Kaymen), "K&y Seferberligine Dogru®, Ulkiz, Vol.I. no. 5, June 1933, p.355.

24 Bagvekalet Istatistik Umum Miudirlaga, op. cit.

25 Suthi Donmezer, "Toplommal Degigme ve Atatirk Inkilaplar,® Atatark Aragtirma Merkezi Dergisi,
No.19, (1990), p.23.
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Celali Rebellions in the late Ottoman period. These caused bloody rebellions and
massacres because of sectarian (mezhep) differences. The wars in the Balkans and Arabia
had continued. Men had been conscripted by force. Moltke, who lived in Turkey for a
long time, writes that the recruit means 'the village oppressed by the state' in his memoirs.

Moltke gives some examples:

There are some villages having no young and working persons. 1 advise
you to be present during this man-hunting and to see the coming of soldiers with
feverish eyes and tied hands. :

The peasants escaped to the mountains. They were followed by the dogs.
The ones caught, children and disabled people, were the majority, transferred in
lines tied with the ropes.

I haven't seen a soldier beaten for a reason other than desertion. Soldiers
who had deserted did not say a word, although beaten by switch 200 times but
then watched an opportunity to escape.

According to the newest census, there are 600 Muslim and 200 Christian
families. 200 persons, 20 per cent of Muslims, were conscripted. 200 more
soldiers were demanded at this time. Whereas the ones who are in the period of
liability to military service escaped to the mountains, there were only the children

and old people in the streets. This situation is considered to last the life time.26

The author of The Initiation of the National Struggle in Aegean Region (Ege'de
Kurtulug Savas1 Baglarken) Nurdogan Tagalan gives an example of Cesme: "The youth
from Cesme were in Yemen for their military service. There was only one Turk between

20-30 years old in Cesme in 1908. He was a dwarf. So Yemen was named the Cesme

Graveyard."27

26 Moltke. "Tiirkiye Mektuplar”, Belgelerle Tiirk Tarihi Dergisi, No.11, p. 52 cited in Dogan Avcioglu,
Milli Kurtulug Tarihi, (1838'den 1995'), Vol.3. (Istanbul: Tekin, 1983), p.p. 912-914.
27 Nurdogan Tagalan, Fige'de Kurtulus Savagi Baglarken, (istanbul: Hiir. 1981), p.56.
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In 1920, in the Turkish National Assembly, during the 'populism program'
debates, some orators stated that the position of the Anatolian people had not changed

afler the Constitutional Period (Mesrutiyet):

Turkish peasants have remained as before the Constitutional period.

- Interminable taxes were collected by the force of gendarme. Turkish peasants died
in the Balkans, in Karadag, on the Orient front, in Yemen again and again. They
were devastated. They became exhausted, became feeble, selling their ox, hulls by
the force of the gendarme. Therefore, the peasants could not understand anything

from the Mesrutiyet, which was declared by brilliant ceremonies in 190828

This breaking of the people by the state and its administrators was still a fact to be
realized and was stressed, by post-Republican élite authors.

Many Republican era intellectuals pointed out the gap between the people and the
state. They also blamed the Ottoman intcllectuals for this bad situation and finally, they
stressed that the Ottoman intellectuals had lived apart from the people and their
problems.

Ahmet Cevdet illustrates the neglect of the Anatolian villages: "A letter sent by
Pazarkoy and Diizkoy villages counsel of elders: 'Each of us are 40-60 years old. We
have neither seen nor heard from our ancestors that a governor, an inspector or a
journalist had visited our villages."2%

F. Nafiz Camlibel, a famous poet, provides another excellent example of this

claim:

2% Samct Agaoglu. Knva-vr Millive Ruhu, (Ankara: Kiiltir Bakanhigr. 1981). p.64
22 Ahmet Cevdet. "Koyliileri Dinleyiniz". fkdam, 30 Haziran 1926.
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The government swallowing the people by giving hope,
The government lying down in Istanbul,

It applies every sentence to the peasants, it becomes true,
It shares the peasants' good and life,

You, harness your wife to the plough,

You, water your fields with your tears,

You, work and earn, and then feed others,

You, pay taxes and join the army.30

Yet another example of this view, a passage of an article regarding Atatiirk's

opening speech published in an semi-official newspaper, Hakimiyet-i Milliye:

The Turkish peasant, deprived of blessings by being exposed to merely
citizenship obligations up to Republican era, is now free. The Turkish
Government, working to assure the life of citizens with no usurpation and
influence, will be careful to render the peasant's work free from usurpation and

profitcering?3!

With this negative assessment of the pre-Republican era, what were the goals of
the intellectuals in the Republican Era? Were they satisfied by only making claims? Did
they know the real conditions of the peasants? Most likely not. The miserable lives of the
peasants was not a situation to be hushed up by closing eyes and ears. The cocoon
surrounding the intellectuals was perforated and they were faced with the truth. Usury
and brigandage were turning the people topsy-turvy. Two articles illustrating the

situation:

The (G) village of (A) town of K city central Anatolia region. ..

30 Avcioglu, op. cit.. p. 906.
31 7cki Mesut. "Cifigive Toprak". ITakimivet-i Millive. 9.11.1929.
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The last days of the holiday, 1 went to my hometown. I found the peasants
thoughtful. To them: 'Congratulations my fellow-townsman! This year you got
plenty of crops and forgot yester year's disaster. Why do not you smile now?

Yes, it is s0; but we couldn't make use of it.. We grew, we harvested, but
we filled the granaries and wallets of others.

Farm-laborers, arriving at the last spring with a ox, had to take seed from
other rich farm-laborers by giving the half of their crop, or borrowed money with

an interest rate of 200 per cent 32

Following this speech, the author asked the peasants why they had borrowed at

such high interest instead of the low interest offered by the State Agricultural Bank

(Ziraat Bankasi). The peasants replied that the Bank gave up to 100 lira, with

bureaucratic restrictions. The peasants however gulp down the money like hungry

dogs.?3 The author continued as follows:

This event reminded me that I do not know the peasants although I am a
peasant. So I should learn... [The government liberated the people from despots
but not from the spongers]

In some villages, the teachers are loaning with an interest of 200 per cent.
Moreover, with the respect of the peasants...

The peasants are not dealing with the elections. It is time to work.
District administrator says: 'If the tax collector heard, it wouldn't be good for
you." Everybody kept silent against this threat and the man of the tax collector
won the elections bar none Typhoid fever is epidemic. There is no doctor. The
town doctor went to Istanbul. - To spend the money earned from warted
hands.. -

A hoy!.. The noble men going to doctor for jerry-built cough and sneeze! 1
know, you think these words are a made-up story, or a story of African wildmen.
Your eyes couldn't diffuse these dark holes! And you do not believe many
Anatolian towns have been surviving deprived of a doctor for years and years.
Because the doctors educated with the money that peasants saved by skimping on

essentials, have run to the big cities to watch over your holy bodies. 34

32 Emin Tirk (Eligin). "Kaviimde neler gordiim?". Resimii Ay, 10 (1929). pp.7-9.

33 ipid,
3 Ihid



The second article:

The problems of the people do not merely consist of earthquakes, floods
or drought. The peasants are suffering not only from misery but also from usury.
The current interest rate throughout the Anatolia is not just 25-30 per cent as
‘considered. This ratio is an astounding degree. In some places, there are some
terms used between the peasants and usurious: Let's bend!.. (Biikelim) is one of
them. I have told some interest procedures in some towns:

The landlord (agha) was loaning 100 TL. with interest or in return for a
guarantee. As time passes he demands the money. If the peasant cannot pay the
money, he desires the agha's grace. Then agha replies:

-Then, let's bend!..

This term means that: The value of the written note will be doubled .. That
is, the 100 TL. written note will be replaced with a 200 TL. one.

Distressed and anxious peasants comply with this proposal willy-nilly. If
he can not pay for it on time, the written note is bent easily, a 100 TL. debt
becomes 400 TL. in two years.

In this treatment, the generosity of the agha is not unlimited. His kindness
continues with respect to the peasants' guarantee. When he understands that the
field and the house of the peasants will not recompose the debts, he gives up

'bending' and refers to the court-bailifl with a tyrannical face.35

The Republican intellectuals confronting this unbearable view had to do
something and started to struggle in their position. The most effective weapon was
literature. The authors tried to write works about peasants to explain the conditions of

the people, in order to help them.

It is observed that the strong current of ‘'aiming at the Anatolian's
problems and peasant realities' was born in the atmosphere of People's Houses,
the translation of Western classics, and the opening of village institutes. Although
every noble current and art movements lost their speed, the realists telling of the

33 "Bitkelim". Iakimiveti Afillive. 18.7.1929. (This articlc whose written by Mah. autographed is
cstimated to belong to Mahmut (Soydan) who is Siirt deputy and the editor-in-chicf of Hakimiveti
Millive). ‘
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peasants and soil problems have not lessened their speed; they filled this gap with
their works.30 |

The Wild (Yaban), a novel of Yakup Kadri Karaosmanoglu has a special place
among post-war works voicing the conditions of the villages and the peasants. The view
in 'Wild' is heart-rending: An ugly nature, a contaminated environment; disabled and sick
people, ignorance, taboos, a way of life formed by instincts. The war is continuing in a
world away from them. They do not deal with the war, except with the fear of enlistment.
"The attitude of the peasants toward the National Struggle is the just opposite of the
novel's hero. Even the massacres of the withdrawing enemies do not cause a reaction.

They accept all with resignation. Ahmet Celal, who lost his one arm for them, was utterly

mad. But the situation making him sad is his work."37
Yakup Kadri includes self-criticism in the foreword of the novel, a plea which had

not been made until then, holding intellectuals responsible for this bad situation:

You, the Turkish intellectuals , are the reason for this! What have you
done for this ruined country and poor people? After exploiting pitilessly and
leaving them as dregs on the soil, you found yourself to have the right of being
disgusted with them.

The Anatolians used to have a soul that you couldn't penetrate, a head you
couldn't enlighten; a body you couldn't manipulate. You left them amongst bestial
feelings, ignorance, poverty, droughts. They have grown like wild grass in
between the soil and the sky. Now, you come here to reap? This urticaceae of
thorns? Of course these will prick your feet. Here you are bleeding and are pulling
a sour face. You are filled with anger. This distressing situation is your work and
only your work.38

36 Tahir Alangu. ( ‘umhurivetten Sonra Hikayve ve Roman, (1930-1940), Anthology, Vol..2, (istanbul,
1965). forcword.

37 Yakup Kadri Karaosmanoglu. Yahan. (istanbul:iletisim, 1984) . p.17.

3R 1bid, 26.
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Some Turkish intellectuals were aware of the situation of the people and tried to
take necessary measures. Some authors like Yakup Kadri proclaimed themselves sick of
swallowing the bitter pill, and of making pitiless self-criticism.3?

The commander of the Western Front, Ismet Pasha, spoke to officers leaving
Bursa with their families during the inonii Wars, like the hero of Yaban, Ahmet Celal,
"Look at me! Let nobody hear that, the nation is our enemy. They fhink the war is going
on because of you."4"

- While the double-courting were being established, Hamdullah Suphi spoke in the

Turkish National Assembly, in autumn 1920, in the same manner. "Virtually, we're in a

suspended position, and indeed the people do not understand anything about us."41

The administrators and the intellectuals voiced this criticism many times. They
were, however, trying to do something to effect the change with an idealism and most of
the time, romanticism of the traditionalism. Their efforts were just like growing a tree
rapidly by means of artificial drugs and hormones. As Atatiirk stated "They were trying to
succeed at great works in a limited time duration."* When we inspect the attempts for

change led by the administrators, this can be seen clearly.

39 In the 1990's. Turkish intellectuals have the similar feclings. The opinion of a journalist on this
subject is very interesting: "In reality, Anatolia is a nightmare or an inferiority complex for Turkish
intcllectuals. They always assume that they have ncglected the peasants and have not striven for them
although they arc the benefactor.” Dogan Hizlan, “Tiirk Aydinin Seriiveni”, Iiirrivet, (istanbul). 1
Agustos 1995,

40 inoni'niin Hatiralan, Ulus. 17 Mayts 1968.

41 Cited in Avcioglu. op. cit., p.912.

" Quoted in Atatiirk's "10th Anniversary of thc Republic Discourse”.
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2.2. Attempts for Change by the Governing Elite

The target of the new Turkish Republic was to form a modern, secular, national
state and society. Officials hoped to implement the new reforms with an increase in
education and culture and by raising the general economic level of the people.
Accomplishing all these targets, however, was not simple.

In the era leading up to 1930, some policies aimed at the villages were put into
effect by the Republican administration. After the declaration of the Republic, the new
'Village Law' was promulgated in 5 months. For the first time, villages were accepted as
administrative entities. Although the laws were actually applied, the 1929 world
economic crisis prevented their success.

Besides the Village Law, tithes (Asar tax) was abolished in 1925. The activities of

the Agricultural Bank increased and lending was made easier. In the end:

In 1930, Turkish reforms were performed in great amount at the top level.
The government leaving liberal economic policies started to implement an étatist
economy policy. Some measures were taken to raise the economic level of the
people. The world economic crisis and the opposition party experiment brought
to light the economic problems of the people.42

The 1930's was the decade in which the RPP tried to widen the social base of the

reforms. In 1933, on the 10th anniversary of the Republic, Atatiirk defined the target of

42 Uyar & Cetin, op. cit.. p.51.
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the Turkish reforms as "to raise above the contemporary Civilization level"+3.

Many new institutions played an important part in the spreading of reforms and
Kemalist ideology to the masses: People's Houses, national schools, People's Reading
Halls, sport clubs, various education and cultural associations, teacher chambers, village
teacher organizations, village institutes, and courses aimed at the peasants such as the
mobile village blacksmith's trade and joinery courses, and village women's mobile
courses. History and citizenship lessons, in which the Republican ideology was presented,
taught at the secondary education level. Reform history lessons were added to university

curriculums.

At this point, it is worth to inspect the People's Houses (Halk Evleri), since they
have a special place among the others from the dissemination of reforms point of view. In
orderv’to remedy the deficiencies exposed by the Free Republican Party episode, the RPP
also became the government's principal agent for mass political education and
indoctrination in the ideals of the Republic. This kind of adult education program had
begun with the Turkish Heart movement, which had played an important role in initially
organizing Turkish national feeling against the peace settlement and the Allied
occupation. But its energies had been absorbed by the nationalist movement and it did not
recover its early vigor during the early years of the Republic. In 1932, therefore it was
abolished and its branches were absorbed into a new organization set up by the RPP, the

People's Houses, established in the cities and larger towns, and, later, the People's Rooms

3 Atatirk'in Sovlev ve Demegleri, Vol 11, (1906-1938). (Ankara:Tiirk Inkilap Tarihi Enstitiisii. 1952).
pp.318-319.
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(Halk Odalart), opened in the small towns and villages.#* The main objective of the new
organization was to educate people in the Kemalist ideals and to create ideological unity
between the educated elite running the party and the Assembly, and the masses. Thus the
opponents of the Republic would be deprived of possible mass support for their
subversive ideas. The People's Houses and the People's Rooms functioned on several
levels. They became adult-education centers as well as schools for political education for
Turks of all ages. They became community centers, with programs of sports, movies and
cultural activities. They developed their own educational courses, research, and
publication in areas needed to support the Kemalist doctrines, especially in Turkish
history, language, and folklore. Their fine-art sections presented performances and
encouraged mass participation in the presentation of modern music and art. Their sports
sections emphasized team sports to develop a fecling of cooperation for the common
effort. Their social divisions cared for those in need. The adult-education sections offered
courses on reading, handicrafts, fine arts, health and hygiene, and the like. Village affairs
sections were established in some areas to improve the physical and social condition of
the villagers and to encourage a feeling of unity between them and the city dwellers by
arranging visits. The principal organ of the movement was Ulkii (Ideal), published by the
Ankara People's House starting in 1932 under the editorship of RPP General Secretary
Recep Peker for four years and then of the distinguished historian Fuat Kopriilii until
1941. Many local People's Houses published their own journals and books, which

included useful materials on local history, folklore, and society.

44 Stanford Shaw and E.K. Shaw. / fistory of Ottoman Empire and Modernization of Turkey. Vol. II.
(London:1972), p.383
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Besides work on this vast front, economic efforts were also being made, and the
target mass, the peasantry, was again on the agenda. The revolutionary wing surrounding
Atatiirk and Ismet Inénii, controlled the development of private industry, making it

independent of trade and the industrial bourgeoisie.

In 1922, the peasant class had been declared 'the Master of Nation', but the
Republic had not been able to enter the village and destroy the will of the Agha. In the
1930's the administrators worked hard to overcome this situation but the state abolished
the Agha order formally. In 1937, Stikrii Kaya spoke of the liberation of the peasants and

economic liberation to the National Assembly.

Dear friends, 15 million of 18 million Turks are farmers. Most of them do
not work in their own fields. To grant soil to Turkish peasants means rendering
them active and successful for this country by giving economic freedom. If we are
expecting benefit from this great mass, we should rescue them; they should be the

master of their own land instead of working others' fields.43

Afler 1936, it became clear that rescuing the peasants did not mean simply land
distribution, equipment and tool supply or financial help. Prime Minister ismet inonii

spoke as follows:

We have seen after a couple years of experiment that production and
income have increased in industry at the expense of agriculture... As in the Credit
and Consumption Cooperatives, it is inevitable to enter a planned and
participatory period to arrange and increase production. We'd like to establish
communes equipped with new machines, ploughing and watering systems and
harvesting machines.. 46

43 Kemal Ariburnu. Ailli Miicadele ve Inkilaplaria Hgili Kanunlar; Fsbabi Mucibeleri ve Meclis
Goriigmelerivie. (Ankara:Giizel istanbul. 1957). p.94.
46 Prime Minister ismet indnii's Discourse in RPP's Congress. 1936. quoted by Avcioghu. op. cit., p.1408.
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To activate the agravian workers, in 1935, successful soldiers were educated as the
pioneers of education and development in the villages. With the village institutes, a
peasant army was to change the land policy, awaken the villages and apply modem
agricultural fechniques. Tn 1937, a change in the constitution allowed for the expropriation
of Jand at high prices. Despite the difficulties of the war and bureaucratic restrictions, the
Land Law was passed in 1945, After the 1930's, the government atternpted many activities
by means of rearrangements aimed at the peasants who were the biggest population mass.

To ontline the activilies of the reform staff in technical detail 18 beyond the scope
of this work and it needs further research. However, the studies which have been
mentioned just to give an idea of the devotion of the people, especially to the peasants,
lasted both while Atatiirk was alive and after his death. Atatiirk, the founder of the new
regime, and his companions worked unceasingly just to disseminate information, pass
appropriate reforms, and perform the desired modifications and development. Activities
such as economic investment, educalion and propagation devoted to the peasants
continued at high pace. The people were being forced into the modern age. The atiempts
of the administrators sometimes hit the target but many times resulted in impatience. The
individuals striving also were mostly alone, ofien faced with restrictions instead of support

from bureaucracy.

2.3. The Response and/or Participation of the People Reforms

'The manner in which reforms were received by the people, or the contribution of

the people fo these reforms, has been widely discussed for many years. Many different
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opinions have been put forward. While close friends of Atatiirk argued that the people

supported the reforms, there were many who defended the opposite point of view.

The leftists considered the reforms as a mere superstructure changes and they
deemed them to be non-radical superficial improvement. "The Turkish reforms are
deficient and inadequate. The essential is the substructure, -the people- reform. The
reforms started by Atatirk with the National Struggle, have influenced only the
superstructure -the élite-, but it has not influenced the people, who form the main section

of saciety. This is a bourgeoisie reform. ™7

Some authors criticized the reforms intensely: "Deputies found themselves
representing unlikely reaches of Anatolia which they had never seen."48 "The Kemalists
followed the policy of secularization by abolishing the caliphate and adopting a state
policy of strict laicsm; they had to confront a social reaction, similar to what the Union
and Progress had faced earlier" 49 Keyder afier pointing out these opinions, describes
that "the regime was devoid of the kind of social base characteristic of fascist or populist
examples... Thus it was regime where bargaining and political posturing remained within

the confines of the elite. ">

47 Biilent Ecevit. Atatiirk ve Devrimcilik. (istanbul: Tekin, 1974), p.p.62-63. Ecevit also defines the
substructure reforms as the first step of the superstructure reforms.

48 Caglar Kevder. State and Class in Turkev- a study in capitalist development. (London;New York:
Verso.1987). p.85.

49 1hid., p.88.

30 Ihid., p.109.
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This group of authors tried to evaluate the reforms from the people's perspective
and even denicd the importance of Atatiirk at the beginnings of the National Struggle:

"The National Struggle started spontaneously against the occupational forces."!

In the conservative wing, there were radical and extremists claiming that the
reforms happened in spite of the people, that the people did not approve of these reforms,

and called all Westernization efforts "treason’>2

The debate continued between the ones believing that reforms could not be
accomplished without the people's desire and support and the ones saying reforms could
not be accomplished by referendum.

In spite of all these arguments, the Kemalist group alluded that the reforms had

been performed by an élite group:

Atatiirk was executing the reforms based not on a class but by a pioneer
élite group. He chose a way of creating a medium by annihilation of old-
fashioned thoughts and banishing the irrational position of religion from human
and social life. Or to be more exact, he tried to do both as much as possible.33

Hamza Eroglu states, in the same manner, that the spirit of the reform movement
moved from top to bottom: "Turkish reforms first emerged as a thought. This thought

was extended to society, became consciousness, Turkish reforms are not the result of

51 Taner Timur . Tiirk Devrimi ve Sonrasi. 1919-1946 (Ankara:Dogan, 1971), p.73.

52 D, Mehmet Dogan. Batihilagma Ihaneti. (istanbul:Beyan, 1986).

53 Dogan Kuban. "Atatiirkgiitik Uzerine Yorumlar", in Atatiirk Konferanslart, (Ankara:T.T.K.,1970),
p-173:
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coincidence or fatalism."3* In 1931, the statement of Kiitahya Deputy Alaaddin Bey, in
the Great Congress, illustrates this point of view: "Friends, the reform's raising of the
nation does not only come from bottom to top as in France. Sometimes, these reforms

come from top to bottom "S>

Thus, in the definition of one sociologist, Kemalists attended the 'from top down'

policy of the Young Turks although they differed from traditional Ottoman

bureaucrats. 0

In 1930, General Secretary of the Republican People's Party Recep Peker stated a
different opinion in the evaluation of the reforms: "Turkish reforms were done by the
people against the authoritics. But when the reformers came into the power, they moved
from power to the people. During this time, many hardships and difficulties were seen in
the strata of the people living away from the realities.">’

How were the reforms, evaluated differently by these intellectuals, comprehended
by the people? First, we need to analyze and define the people's mode of acceptance and
rejection. The assumption up to now has been questionable. Neither were the Turkish
people reactionary, nor were the reformers praised or slandered. Each side should be

analyzed from its own perspective. The initial reaction of the people at this onslaught of

3 Eroglu, op. cit.. p.494.

55 CHIE Ugiineit Bitvitk Kongre Zabitlart, 10-18 Maws 1931, (istanbul: Deviet, 1931). p. 230.

56 Ali Kazancigil. “The Ottoman Turkish Statc and Kemalism ". in A. Kazancigil ve E. Ozbudun (eds.),
Atatitrk: Founder of a Modern State, (London:C.Hurst & Co.. 1981), p. 48. It is possible to trace the
idea of taking the reforms to the people from the thoughts of Ziva Gokalp. who was one of the theorist
behind the reforms : " The intellectuals of a nation are named the 'élite’ of that nation. The élite are
distinguished from the people by their education and culture. These are the ones who should move
towards the people. Why will they go?...Just to take civilization to them!", Taha Parla, Ziva Gékalp,
Kemalizm ve Tiirkive'de Korporatizm, (Istanbul:Ilctisim, 1989). pp.75-76.

57 Recep Peker. fnkilap Dersleri. (Istanbul: Tletisim,1984), (First, published in 1935), p.20.
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rapid change could be described as bewildered. Paul Dumont depicts the general opinion
of the people in his book, Mustafa Kemal, in which he quotes from E. Herriot's Orient in

1933 :

Even the name of God (Allah) has been changed, because Kemal wanted
to replace the name of Alluh with Tanr1 which is an old Central Asia term. Isn't
this much reform excessive? Many Turks think that. However those who speak
loudly are in the minority. Since there are some legislative restrictions of
government-which the Turkish Great National Assembly resolves in necessity-
and it doesn't hesitate to apply this legislation. Which one is better, to announce
the Ezan in Turkish or be imprisoned for declaring it in Arabic? To wear a
European hat or be put to death for wearing a fez? Many Turks, faced with such a
ditemma, did not hesitate to chose the less hurtful way.8

The comments of Mete Tungay are similar to this and even more severe: "When
the reactions against the hat reform were suppressed by force, although the hat is a very
expensive item, nobody could say it was expensive. Now, the goal is to preserve the

head, not to wear hat or fez "39

The people were distressed perceiving this new outer world, and watched the
events with curiosity, sometimes with bewilderment, sometimes with feverish excitement
and many times with insensitivity. This feeling of confusion could also be felt among the
intellectuals, stemming from their breaking away from the people, which came from the
nature of the reforms. The long-term relation with the Western ‘world, which they had

not comprehended before, was perhaps the greatest factor in this gap. As we analyze the

5% Quoted by Dumont. op. cif.. p.119.
59 Mecte Tuncay. Tiirkive'de Tek Parti Yonetiminin Kurulmasi. (Ankara: Yurt. 1982). p.150.
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comprehension and applications as a typical adaptation of the 'Noble State' mode, we
observe that the missing operand is the 'people. This was the people as the reform staff
perccived. It was a fictitious entity. It had no reality. The reform staff are remembered
romantically in the people's collective memory. A real perception, a real understanding

became very difficult.

3. THE DIFFERENCES IN REACTIONS BETWEEN THE ELITE AND THE

MASSES

The reactions of the people and of the intellectuals to the reforms were very

different and a gap between them could easily be observed.

3.1. The People vs. the Intellectuals within the Context of Reforms

In the course of these arguments, we face these questions: Is it possible that we
have considered reforms and the interior conditions from which they arose? Could the
'contemporary civilization level' be transferred by an unqualified style and mechanism
during the appropriation? That is, could they be considered merely connected with the
rexterior conditions.? If we reply to these questions positively, then we face the
intellectuals who were responsible for this transfer. The mission of the intellectuals in the
operation of the reforms by the people will be the focus of the subject.

However, the gap between the state and the masses which is stressed throughout
this work, is one of the facts. The attitude of the élite against the reforms at the beginning

-and even later- is very interesting. Many of them acted with a mentality inherited from
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Ottoman state behaving as if they knew everything on behalf of the people and would do
the best for them. So they could neither could be useful to the people nor become proper
reformers and finally the revolutionary elite have formed a totally independent class,
having no connections whatsoever with the masses which they claim to represent.

To Serif Mardin, the close friends group sometimes left Atatiirk alone.®0 Dogan

Avcioglu shares the same opinion: "The interesting aspect was that Atatirk was

encountered with hindrance rather than support from the bureaucracy."0! Mostly,
Atatiirk worked alone to apply the reforms, and he tried to orient the intellectuals by
himself in case of need. Many times he went among the people to show what was
necessary by actually doing it. He followed a heavy schedule of work, traveling regularly
around the country by train to spread the ideals of the Republic among masses through a
personal image.

The Sarayburnu Address of Ataturk, reported by Falih Rifki Atay, is an example

of Atatiirk's attempts to apply the reforms and to show himself among the people:

Atatiirk was not a hypocritical oriental despot, depressing and chilling. On
the contrary, he was a friend of the people, joining the entertainment, sharing their
joy, drinking, playing with and speaking to them. He felt very happy amongst the
people. When he entered amongst the people, hypocritical bigots used to go
away. Unlike the dictators, keeping the people away from them by a wall of
soldiers, frightened of the people, Atatiirk used to feel powerful amongst the
people. He did not expect any aggression from them during his lifetime. Like
Shakespeare's king, threatening his prime minister by leaving power and becoming
plain a citizen, Mustafa Kemal followed the same path, saying in annoyance: 'l go
to the nation’ The origin of his reforms, will-power, was his belief in the people 62

60 Serif Mardin, Tiirkive'de Toplun ve Sivaset. (istanbul:ilctisim, 1990). p.139.
61 Avcioghu. op. cif.. p.1360.
62 Falih Rifki Atay. Cankava.,(istanbul:Batcs. 1969), pp.441-442.
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Falih Rifki complains of the hindrances of the intellectuals instead of support: "He
faced all the hindrances not from the people but from the intellectuals. His unique dictate
was to forbid the incitement of the people by reactionary intellectuals, either professional
or from religious schools (medrese). Amongst the leaders whose names had been heard

since the Tanzimat, Atatiirk was unequivocally the leader who understood the people

properly and joined them."¢3
Actually, Atatiirk was disturbed by this people-intellectuals struggle. He was
troubled since he could not see his effort and self-sacrifice in the intellectuals and made

the following observation:

The Islamic Communities consist of two groups of people: the public
representing the majority, and the intellectuals making up the minority. In
degenerated countries, the majority and the minority have different concepts and
ideas and there is a full opposition between these two. While the intellectuals try
to guide the people in the direction of their selection, while the majority rejects to
be prodded toward an objective of which they do not participate in the design and
development. When the intellectual minority fails to convince the majority group
in the benefits of the course of action it selects, it begins to use other methods
including persecution and violence. Before long, we find ourselves in front of a
stern and high-born administration. Here we encounter the point which we should
dwell at some length on: we notice that we are not to detour the people toward
our own objectives either through convincing methods or by strict measures.
Why?

Gentlemen, in order to be able move toward a common objective adopted
by the people and intellectuals alike, there should be a natural parallel between the
interests of these two groups. Stated differently, the objectives determined by the
intellectuals must be derived from the popular conscience and aspirations. Has it
always been so in this country? No. Undoubtedly, there are lost of well-
intentioned intellectuals among us. But we fail in general in giving proper
consideration to our national characteristic and needs as the basis of our studies
and research preceding our goal-setting. However, let's not forget that we should
produce the basics by ourselves. We should observe the history, deep traditions of

63 Ihid.. p.442.
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the people correctly and properly. Approaching and joining the people is the

greatest duty of the intellectuals 64

Atatiirk stated that these intellectuals, who did not understand the mentality,
aims, prospects, and aspirations of the people, brought about this gap. Since the Turkish
intellectuals could not express the modification and thought accumulations in their minds
to the people effectively, the people could not understand if the reforms were simply state
enforcement, modernization, technological superiority, the introduction of the traditions
of a higher society, or a necessity, so they perceived the intellectuals as seeing the
excitement of the reforms in a different light and the expected bridge could not be built.
"Even the close friends of Atatiirk reacted to the reforms with bewilderment and with
lack of intelligence, and at the beginning they resisted the reforms. As they realized the
results of the reforms, their thoughts changed completely."65

Some of the intellectuals entrusted with the duty of taking the reforms to the
people, claimed that they were acting on behalf of and in the name of the people, and that
they neither could be beneficial to the people nor join them. Since the people could not
observe the solutions of problems which would arise from the advancement,
development, civilization put forward by the intellectuals for them, they sometimes,
reacted quite negatively.

The manner in which’the problems were approached and the contents of the
solution put forth by the intellectuals caused the people to react to"many of the reform

movements. Until then, although the intellectuals and the people had been coexisted

& Atatitrk'itn Savlev Demegleri. Vol-11, pp.138-144. Sce also Zeynep Korkmaz, Afatiirk ve Tiirk Dili-
BELGELER, (Ankara:TDK, 1992), p.395.
65 Hikmet Bayur. "Atatiirk ve Dil Devrimi", in Dil Devrimi Uzerine, (Ankara: TDK, 1967), p.54.
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peacefully, they suddenly appeared as two distinct groups having different cultures and

attitudes and unable to unify. Accordingly, as one author commented:

During this period, while the intellectuals were trying to introduce the
reforms and modifications in the Western style, the masses were living in a way
determined by Islamic rules. The reciprocal distrust between the intellectuals and
the people, keeping its ties with tradition, is one of the crucial truths of our

previous 200 years' history .60

It will be suitable, at this point, to mention some triage-comic incidents to
illustrate this difference and the apprehensive attitude of the people toward the reforms.

In the 1930's the poorly dressed peasants were not to be allowed to enter
Ankara.%7 The care of the image of the new state presented to Western countries was of
utmost importance to the administration. The peasants were pitiful, poor and incongruous
with the images in the minds of the reformers; the peasants might grumble to them and
brought distrust to the administration.

In the illustrated news of newspaper Ulus dated 12 July 1940, a peasant woman
named Ayse from Hirbaz village of Adiyaman, arrested an agricultural officer in modern
uniform, suspecting him of being a 'foreign spy'. The peasants let him go after proof of his
identity was provided.

The following statement was told by peasants to Hamdullah Suphi:

-- All the pashas have told us 'give!' Since Abdulhamid's reign, we have
given. We've been told 'die!’, so we died. They went away, the new pashas came.
They told us 'give!' too, so we gave. We were told 'die!’, so we died. They went

66 1. Mchmet Dogan, Tarih ve Toplum. (Ankara:Rchber, 1989), p. 14.
7 Hakimiver-i Millive. 11.01.1934 .



36

away, now you have come. You tell us 'give!’, we give. We have been told 'die!’,
we die. Now, we're wondering. When will you say '"Take!' to us?8

Another humorous example is as follows:

The newly established Symphony Orchestra was giving concerts
throughout the country. After a long trip, the orchestra finally arrived in Sivas.
The people didn’t concern with orchestra. Everybody was gathered in the concert
hall with the gendarme force. After the concert, a journalist wanted to interview a
citizen about the concert. So he approached the citizen with his tape-recorder:
'How did you like the concert? he asked. The answer: 'By God! I could not
understand anything from the concert, but Sivas has not suffered this much since

the invasion of Tamurlane %9

These kinds of occurrences and the inability of the people to appreciate the

reforms at the desired level, was admitted by the intellectuals confessing as follows:

The observations and trials have shown that the reforms did not take root
reach to the peasants, constituting the majority of the people, by science or art
means. The dynamic period of the reforms closed before Atatiirk's death, the old
society structure could not be changed in a way to support the developments, and
the peasants became the fundamental of a developing a political organization
supported by reactionaries. That is, the intellectuals and authors were losing their

pioneering role in history under the support of the state. 70
The writer of the above statements, Tahir Alangu, made these observations in the
newspaper Cumhuriyet several times. Although he overdoes the criticism, he sees the

mistakes and the solutions.

This gap between the intellectuals and the people did not continue much longer.

Finally some rebellions and reactions began subside.

68 H Suphi (Tannover). "Kévciilik", Tirk Yurdu Vol. 21-1 no. 196-2, Feb. 1928, pp. 51-52.
9 Yavin Dinvasina Anahtar Dergisi. (istanbul. 1990), p.11.

70 Alangu. op. cit., foreword.
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3.2. The Rebellion against Reform

The people, suffering from fatigue and exhaustion not only from the National

Struggle continued to do so under the adaptation of the new modifications. However, this

suffering was to be expected in the revolutionary period as no revolution or reform could
P
v

be undertaken without pain. Acceptance of reform by all of the people is in fact, contrary
5

to human nature. Accordingly, there were some rebelliﬁ)ﬁs and reactions to the Kemalist
reforms. Following are examples by researcher Paul Dumont on the general outlook of

the country and the reactions:

The works were not performed spontaneously. The reform was achieved
with difficulties. Virtually, the government had to stand against the obstinate
resistance of which it suffered to overcome... Especially, passive resistance was
difficult to overcome and disturbing at the same time. How could you stop a
person praying in Arabic at home? What could be done for the 'concubine' life
against the law forbidding polygamy? How could the people be forced to go to
secular courts instead of solving problems 'in a friendly manner'? How could the
people be forced to leave their traditions and their beliefs? There was also active
resistance such as assassinations, riots, uprisings and even army rebellions. There
were some revolts incited in a secret way by the Sheik of the Nagshibandi sect
which was against Atatiirk's reforms.”1

"Nation' had been a religious term in Ottoman political and social life, and it
indicated belonging to a religious symbol-system completely. With this character, the
term "nation" was used to define citizens. It also was the people's expressive style of their

identity.

"' Dumont, op. cit., p.123.
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This religious character of term “nation” could be clearly seen in
eliminating the nonreligious differences and in its unifying function. In pre-
republic and post-republic period, this function of the Islamic religion was highly
utilized. For instance, during the sessions for government establishment in first
Turkish National Assembly, Mustafa Kemal Pasha defined the Great Assembly as
a 'mass composed of Islamic components' and declared that the places where

Kurdish people live is within our borders.' 72 -

AR
V‘E (g

The term “nation”, still defined by religio;s’ character during the National
Struggle, was expressed in Kemalist ideology aﬂg{ ‘_the Republic separate from its
religious character, as a result of the secularist prin(%ip\le. Indeed, Atatiirk made use of
nationalism with its classic meaning during the Natio'fhav.lg Struggle, and with its Western
meaning in the post-war period. So a definition of nationalism fitting to international
criteria became one of Atatiirk’s six basic reform principles. As a result, the "Turkicism'

doctrine, which had been postponed during the Ottoman Empire, was put forward

insistently. Islam was no longer the state ideology.

In regions where religious factors were felt intensely, whose religious men held
power, where the daily life was arranged by religious rules, the people were kept suitable
for exploitation. The majority of the Eastern Anatolian people lived far away from

Istanbul and were neglected by the Ottoman State, lived in poverty.

The new state had to take great pains with the Sheik Sait rebellion -as a known

sample of the reactions and rebellions- which arose in such a situation, and caused many

72 TBAMM. Zabit Ceridesi, Devre: 1, Igtima Senesi: 1, Vol.I, 01.05.1336 (1920), p.165.
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severe conditions. These rebellions were, in a way, reactions to the reforms carried out

between 1923-1928. Let us look at this rebellion through Shaws' words:

Early in 1925 a serious revolt began in southern Anatolia led by the Kurds.
It was stimulated by the Russian Communists; who no longer could use the
Armenians as a weapon of disruption and by tHe Turkish conservatives to express
their own opposition to the governments : t}!ﬁgious and secularist policies.
Ravaging widely in the area of Diyarbekir und r"}he leadership of Sheik Sait, the
rebels burned and looted Elazig and a number of smaller towns. As the movement
attracted sympathy among conservative groups in Istanbul and elsewhere, Kemal
acted decisively to curb it before it became a rallying point for a general reaction
against the Republic. On March 3 Ismet replaced Ali Fethi as prime minister. He
got the Assembly to issue the Restoration-of-()g(!‘er Law (Takrir-i Siikun Kanunu-
March 4, 1925), by which the government was given virtual dictatorial powers for
a period of two years, with Independence Tribunals (Istiklal Mahkemesi) again
being established in Ankara and the eastern provinces to convict, imprison, and/or
execute rebels according to the gravity of their crimes. The rebels soon were
disbanded. Sheik Sait and his chief assistants were captured (April 15), convicted
by the Eastern Independence Tribunal (May 25), and executed (June 29), thus
putting the cap for the moment on both the Kurdish and the conservative

reactions.”3

The people were convinced that their sacred values were being replaced with
'foreign-nonmuslim’ rules and that 'the religion was being annihilated’. They directed the
reactions, rebellion feelings, accumulated for centuries, towards the new Republic,
probably with no idea that they were actually taking revenge on the destructive wars,

poverty and exhaustion blamed on the Republic Administration.

The rebellions against the reforms were not restricted to the Sheik Sait incident.

Many others were seen in different places.

73 Stanford & E.K. Shaw. op. cit.. p.381
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The work did not go well outside of the Kurdish regions. Rebellions in
which many people were killed, went on until the eve of the World War II with
great struggles. For instance, the government faced great rebellions in the Black
Sea and interior Anatolian regions right after the law forbidding wearing of the
fez. As well as the several modifications in worship, many serious uprising were
seen in different places. However none of these storms could prevent the Kemalist

reforms no matter how serious.”4

There was a violent reactionary incident in Menemen, a town in Western Turkey
near‘ izmir, which readily shocked the secular military-bureaucratic elite out of its
complacency. A small congregation led by one Dervish Mehmet left the mosque after
morning prayer and marched to the town square, demanding the restoration of Islamic
law and Caliphate. Dervish Mehmet who belonged to the Nagshibandi mystical order
(dissolved 1926) claimed that he was the Mahdi, a messianic figure, who had come to
save the world. A reserve officer in the local gendarmerie, a force hated by the local
population as the repressive arm of the state, was sent to quell the disturbance. But he
was seized by Dervish Mehmed and beheaded. His dead was stuck on a flag pole and

paraded around the town.

This incident may been trivial enough in itself. Yet it proved to be traumatic for
the regime. It occurred not in a backward region of Anatolia but in one of its most
advanced provinces. This was (wrote Kemal to his Chief of the General Staff) all the
more 'shameful for all republicans and patriots because some the people of Menemen had
applauded and encouraged the savagery of the reactionaries.' Yakup Kadri

Karaosmanoglu, a Kemalist intellectual and diplomat who has written some of the best

14 Dumont, op. cit., pp.123-124.
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novels describing this period, captured the anger and bewilderment aroused by the

Menemen affair in party circles. He wrote with great indignation that:

it is as though nothing has happened all these years as though... the idea of
any of our radical reforms has not altered anything in this country. ...Who
were the passive, silent observers of this tragedy? Citizens of this secular,
contemporary Republic of Turkey. That is the true calamity. It means the prevailing
climate and environment, the moral climate, the matal environment was not that of
the revolutionary, republican and patriotic Turk%ﬂ‘ij\’outh; it was the climate and
environment of Dervish Mehmet, a devotee of tﬁéfﬁaqshibandi [Sufi] Order which
we have described with such adjectives as 'febellious’, 'brutal’, 'thieving' and
reactioner’. Had it not been so, this man could not have found twenty minutes to do
his work... Sheik Mehmet is just a symptom, a shadow. 75

Yakup Kadri's analysis‘of the situation was shared by the majority in the People's
Party. At this point, it will be suitable to give the comments of Faroz Ahmad connected

with the opposition movement in regard to this subject:

It was generally agreed that the reforms undertaken in the second half of the
1920s had not taken root and that the state's liberal approach to the religion and to
ideology in general had proved a failure. The mass of the people, even in the more
advanced parts of the country, did not identify with the new state. The population
was suspicious, sullen, and resentful, unable to comprehend the new emerging order.
The hand of the past was far from dead; for despite its exclusiveness, the deposed
Ottoman ruling class had not lived in total isolation from the rest of society,
especially with regard to ideology. During the five centuries of its rule, it had
created a vast network of institutions and loyalties, particularly religious loyalties,
amongst virtually all strata of society. Not even a revolution could destroy these
overnight. 76

However, determinations and definitions should be made properly before biases. Did
the people rebel just to show that they were against the reforms? To what extent was the
administrator's behavior a determinant? Could the quarreling between the local and central

interests -the newly formed center- have determined it? Could utterly different reasons such

75 Yakup Kadri's article appeared in the semi-official party paper Hakimiyeti Millive (National
Sovereignty), 30 Dec. 1930.
76 Feroz. Ahmad. The Making of Modern Turkey, (London:Rutledge.1993), p.6l.
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as inattention to social relations, have initiated the events, and so could they have been
provoked? To what extent and how did the people apprehend the’refonns? While many
reforins were identified as disbelief (kiifiir) by conservative inbelléctuals, what was the
people's opinion? Did the westernizing and conservative intellectuals speak in the name
of the people? Depending on the case, were the people a Sheik Sait or Menemen
fanatics? If not, how did the events expand? Were religious symbols used as an agent?
Or, conversely, were they, -like dress, alphabet and so on- used as targets? It is possible
to ask more questions. However, it is difficult to find unequivocal answers to them as
these questions are interrelated. Reasons and solutions to this partial digestion of

reforis can be ascertained by objective analysis.

3.2.1. The Ineffective and ‘Temporary Nature of the Reactions

The great confining factor in suppressing the rebellions, was the constant, severe
precautions. The crucial reasons for these reactions was the lack of communication
between the top and bottom of society and the lack of thorough explanation. The people
reacted against an unknown modification through fear of losing the things they held as
sacred.

To Fasan Koni, another reason the rebellions were so short-lived was that
"Turks, who are Turanian people, are accustomed to discipline and authority.""” Turks
recognized the state as holy and they did not rebel in the worst conditions. Essentially,
the people were very far away from making a decision about the reforms. The people
were living poorly, scattered and disordered, 'éxhaustnd and impoverished" as Atatiirk

said. Yakup Kadri also stated that the people were so insensate as to drive a man

T Hasan Koni, "Harf Devriminin Onemi Uzerine”, Atatiirk Arastirma Merkezi Dergisi, No. 21, July 1991,
p-4%4.
* Atatiirk upes this term in "The Address to Turkish Youth®.
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mad and that they had lost their ability to react.”8 Islamists felt that the real reason for the
temporary nature of the rebellions were different:

These reactions, forming the 'reactionary movements phobia' of Tanzimat
and Republican intellectuals, continued undérground as a passive reaction.
Virtually, the most important reason for the temporary nature of the people's
reactions is that the effect took place in the subgonscious of the nation as a result
of protecting the esteemed structure stemgning from the religious-national-
historical basis of the Ottoman State instititibns. If not, it is impossible to
conclude that the Muslim people were in i ‘tructure which did not react to
innovation and their intellectual-institutional d}tﬁcks.”

Yoy

What was the social, economic, cultural, ;)}lilosophiml position of the people
living in this accelerated reform tempest? To inspect?the social case of the people during
these idealist and hopeful modification attempts will be an essential criterion in explaining

the behavior of the people against the Westernization movements.

So far, the position of the people during the reforms in the post-Republican period
has been examined: the conditions of the people, their manner of the perception of reforms
and events, acceplance or rejection reasons of the reforms, the angle of perception of the
élite to the people and the works done with no special goal but in a general mode. In the
second part, it will be suitable fo try to obtain net and concrete results by making a more
specific inspection. So, we have chosen alphabet and language reforms as a case study.
Because, in this part, as in the previous one, many similar facts will be encountered. At
the same time, many events in the alphabet and language reforms period had parallels

with the ones of the general reform period outlined in the previous chapter.

8 Karaosmmogln, Yaban, op. cil., p.17.
7 Dyogan, Tarth ve Toplum, pp.234-235.
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CHAPTER I

THE ALPHABET AND THE LANGUAGE REFORMS AND THE PEOPLE

1. ABOUT THE ALPHABET AND LANGUAGE

Language is the most specific character of homo-sapiens.! Man differs from other
creatures in his ability to produce symbols for nature, beings and their relations, arranging,
changing and producing new relations. Language accumulation, formed by the desire and ability
of human being's to arrange the environment, becomes both an agent and a target. Grammar
rules, scripts, and the logic of the symbols constitute the sphere in which language, alphabet and
culture flourish.

The above relations can be examined under 3 headings:

1- Language is a part of culture. Human behavior is involved in language, SO
language is an unavoidable portion. Ceremonies, rites, stories, legends and laws are
intensely connected to alphabet and language. Language is also a crucial part at the same
time. Everybody aiming to understand a culture should essentially be master of that
language.

2- Every alphabet and language serves as the index of their culture: Languages
exhibit the organizer experiences common in their cultures and thought ways. They also
provide lexical terms for time-dependent references values and attributes.

3- Language is related symbolically with its culture. Since language is one of the
well-processed symbols system, sO there are naturally symbols of certain ethno-cultures.
This is composed not only of representation of culture, but also it is an event in which
the parts become an organizer symbol for the whole (or counter whole) and an aim
(target) by itself?

To consider alphabet and language isolated from their surroundings would make it

difficult to comprehend the problems. These are affected by the environment and vice versa. It is

[ s

1 "Dil.* Sosval Bilimler Ansiklopedisi, Vol. 1 (istanbul: Risale. 1990). p.287. -
2 Jpid., pp-288-289. ‘
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an interesting phenomenon that constitutes both the agent and the aim of humans. We can
consider the formation of concepts, the conversation -of them, the effects of social changes
within the language. Alphabet and language show the development level of human works. They

are crucial pure symbols. All changes can express theméelVes with language. Developments and

Lo
b \A

thoughts which cannot be expressed are considered nuli-
!

i v
the Abbasi's translation activities: "If the Antiquate WOTRS; fjsuch as Greek, Syriac, Keldanish, had

I |
not been translated to Arabic, they would have immiersed into the darkness of the Middle

b

Ages."? This claim, although perhaps a bit exaggeragcé; defends the expression force of a
3 .3} , .

%r event. Life improves with alphabet

language is kept equivalent to the 'vitality' of a thougl?
and language and conceptual relations. ! s'

Orhan Hangerlioglu states that there is a réltition between thought, improvement
thought, and language.* Tt could be accepted as a cc?n*éct view when we compare with the
above-mentioned facts. The most crucial character df ‘human being is to 'produce abstract
concepts', as we mentioned before. The formation of & conception and the period of molding of
the concrete world by the abstract world is closely related with the human mind. The larger the
abstract world, the larger the thought activity. This provides much material and data in
conceiving the universe. This conception comprises the definition of the environment from
social, cultural and the time aspects in many ways.

One of the greatest functions of language is its use in education, providing
communication between the generations. Language, accumulated with environments and

universe, is a valuable treasure and method in the education of the generations, adaptation to

environment and to render it more important. At that point, the method of transmission should

3 Cemil Merig. Killtirden Irfana, (istanbul:insan, 1990), p.78.
4 Orhan Hangerlioglu, Bilim ve Diigiince Tarihi, (istanbul:Remzi. 1993). p.87.
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be stressed. Many of those who put forward their opinions on language comprehend
language merely as an accumnulation and ignore tf;nef methodical feature. Virtually,
language brings to mind the method of its accumuﬂaﬁon. If it were to be solely an
accumulation, benefits of the generations from lmngliiée would decrease significantly.
That is why "the Latin language of the first century, B(,; Wns accepted for the formation of
Antique Age culture: That is, humanism appmpnale@ &h education based on language
forination. ”s This shows that art-schools and the thought system bnng a language system
with them. The language both carries the thought and also nnprovcs it when thought
systems and civilizations emerge that cannot develop ilhell' own alphabet and language,
they become insufficient in self-determination, encountérlcontradictiom, and are unable to

develop effective cultural structure.
2. A SHORT HISTORY OF ALPIIABET AND LANGUAGE REFORMS

The last decades of the Otioman Empire was a period in which all these concepts
were being argued and indistinctness was on the agenda. The activities held in early
Republican reform period, the Ottoman Empire's last days during which all these concepts
were argued. Because to understand the language reform, this era serves as an excellent
beginning. Of course, not only the broader sense of language reform but also the concept
and mentality of reform and the reforms in general will be appreciated from the Kemalist

philosophy point of view.

5 Kemnl Aytag, Avrupa Fgitim Tarihi, (Ankarn: 1972), p-100.



2.1. The Pre-Republican Phase’ Y

Tutks have used several alphabets throughout their history. The Goktork alphabet, used
in Central Asia is peculiar to Turks.¢ The Uighur Turks (745-970) who were the inheritors of the
Goktorks, developed their own Uighur alphabet.” Turks have also used Sagud, Mani and Indian
originated Brahma alphabets. They have sometimes used Tibetan, Chinese, Mogol-Passepa and
Syriac alphabets.® Arabic Jetters came into use after their acceptance of the Islamic religion in the
10th Century. "The Armabic alphabet has dominated Turkish and its dialects for approximately
1000 years, ever since the 10th century."™ The Turkish language has gained a different
accumulation for reasons stemming from the nature of the Islamic religion.

Many views were pul forward during the Ottoman Empue about the alphabet reform.
Tanzimat men demanded a new alphabet by revising, the Arabic alphabet. Since they were
evolutionary, wanting a gradual revision, they failed to set results. Firstly, Monif Paga submitted
a project to Sultan Abdnlaziz about an alphabet change.'® This merely consisted of changes
devoted to reading the letters more easily. On the other hand, Abdullah Cevdet moved to change
the script in Ictihat Magazine.!! He was the first to use European numbers in the magazines and
books.12 A more clear proposal came from Ahundzade Mirza Fethali, who was a famous
Arerbaijani prose-writer and poet. e agreed that the Arabic alphabet should be revised.!?

Similar debates continned among, the authors and poets of the late Ottoman period. Sinasi, Ali

*  For a much more detniled information about the improvement of Arabic script in pre-republic era and the

teaneition period to  the Latin soript, see Feyziyc Abdullah Taneel, "Arap Harflerinin jslahn ve Deffigtirilmesi

Taklanda f1k Teyebbneler ve Neticeleri (1862-1884) ", Belleten, Vol XVIL No.66 (1953), pp.223-249.

6 (ymer Giingdr Feyzojihu, Atatiirk Ilkeleri ve inkilabimz, (Ietanbul:MER,, 1981), p.13.

7 Bilal N. Sirgir, Tark Yazt Devrimi, (Ankara:TTK,1992), p.2.

8 M. §akir Olkiiaqir, Atatdrk ve Harf Devrimi, (Ankara:TDK,1981), p.15.

9 Simyir, op.cit., pp.S.

1“’ §.80reyya Aydemir, Tek Adam, (Istanbul:Renwi Kitabevi, 1981), VolJII, p.214 and O1LKOTASIR, op. cit., p.17.
Ibid, p314.

12 Fafih Rifk Atny, Cankaya, (fstanbul:Batey, 1969), p.419.

13 Simgir, op.cit., p.21.
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Suavi, Namik Kemal, however, did not want the Arabic alphabet to be replaced with a the
Latin one.!4 They demanded, instead, the revision and simplification of Arabic alphabet.!®
Surprisingly, Sultan Abdulhamid the Second wanted td efdapt the Latin alphabet.’¢ The alphabet
issue was discussed fervently during Constitutional Mo‘m;‘rchy. The most widely discussed point

was the writing of the letters separately but not adjace : .f:giya Gokalp and other Turkists wanted
0

to preserve the Arabic alphabet. Some authors, such as; .'.}lseyin Cahit Yalgin and Celal Nuri fleri

¥R
supported the Latin alphabet during the Balkan Wars éra.’ Enver Pasha who became minister of
war in 1914 produced an alphabet to increase literacy’j? ’army and‘also to facilitate reading and
writing. This attempt aimed ét writing the letters not aé%ﬂ?ent but separately was devoted mostly
to shape.!” The new script was adopted, even to the eitt;nt that the official kindness certificates
were written with it.'® Language and alphabet reform were taken very seriously. These
discu:ssions about the alphabet before the Republicari era were parallel with the ones about
language.

Up to the 19th Century, the reaction to the inclusion of foreign words in Turkish was
mostly limited to complaint. Towards the end of the century, the idea of revising the entire
society was on the agenda. A new language seemed the only way to fulfill this end.

Tanzimat authors and poets tried to write with a language which could be understood by

the people. Ziya Pasha, Sinasi, Namik Kemal, Ahmet Mithat, Semsettin Sami defended this

principle. They tried to write clearly. The frequency of debates on the subject of the style of

14 Saadettin Bulug, "Osmanlilar Devrinde Alfabe Tartigmalan”, in Harf Devriminin 50. Y1l Sempozyumu,
(Ankara: T.T.K.. 1981).p. 45.

15 Simgir, op.cit., p.23.

16 1pid., p.29.

17 Ahmet Emin Yalman. " Latin Harfleri," Fatan, No. 339, (19 March 1924).

1% Atay. op. cit.. p.437.
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Turkish increased. Some authors began to form a rich language in the Servet-i Iiinun
Magazine. Many new synonyms entered Turkish as a result of this movement. The idea of
writing with a language that the people could understind easily was somewhat disregarded.

This was also a period in which the Turks discovered th_‘eilf nationhood, a discovery stimulated

by the growth of Western-type nationalism. "The stimv.ilug of external pressure is seen in the
genesis of Mehmet Emin Yurdakul's famous Turkche shi'tier, (Poems in Turkish), which were

a8
: 45

written in the burst of patriotic feeling aroused by the Gréco-Turkish War of 1897."1°

In the second Constitutional Period, the language debates accelerated. The raising of

54

national consciousness and attempts devoted to the _c‘)‘j)le brought out the "purification of

b P
Turkish in a renewed manner."2 In this period, Ziya y8kalp played a significant role in the

purification movement with his poetry and prose.

-As a result of this effort, some progress was achieved. "In reality, much progress had
already been made by 1908 in purging the language (;:f Arabic Persian extravagances, many
novelists and journalists had tried to bring the written language closer to the spoken language
and had used a clearer, ncater style."?' These efforts were still not adequate, however, so the

desired change was not attained in any way.

The language reformers did not emerge as a group with program about 1911. A
group of writers gathered round a Salonican journal called Young Pens, (Gench
Qalemler) and demanded the suppression of Arabic and Persian grammatical rules in
Ottoman Turkish and the replacement of superfluous Arabic and Persian words where
exact Turkish synonyms existed. On the other hand, they opposed the demands of rigid

_______________——————____’___________._——__#

19 C_E.Bosworth. "Language Reform and Nationalism in Modern Turkey." The Muslim World, LV, 2 (April
1965).
p.117.
20 Emin Ozdemir, Dil Devrimimiz. Ankara:TDK,1969), p.26.
21 Bosworth. op. cit.. p.118.
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purists for the ejection of common words of Arabic and Persian origin and for the revival

of archaic Turkish words.2?

There was no a union of opinions. There were contradictions between thoughts and
applications. Some intellectuals supported purification but used complex language in their
writings. Others opposed purification but used purified language in their writings. This dilemma

continued until the Republican era.
2.2. The Alphabet and the Language Reforms in the Republican Era

These two reforms were indirect but most effective steps toward breaking old religious
traditions. The Arabic-Persian letters had come to be seen as unsuitable for writing Turkish and
blamed for the extremely low level of literacy among the Turks. So, to many authors,
"abolishing the Arabic alphabet was in Atatiirk's mind beforehand"?? on account of different
literacy ratios, the need for new culture formation, the target of reaching a Western level and the
diminishing of traditional thought patterns. During the Erzurum Congress of 7-8 July 1919,
Atatiirk declared that the Latin alphabet would eventually be adapted.?*

By the early 1920s, there was a precedent when in 1924 the Soviet government decided
to replace Arabic letters with Latin in its Turkic republics. The matter was debated in Turkey
throughout the 1920s. Atatiirk waited for suitable conditions for tﬁe alphabet reform between
1923-28.25 From 1923 onwards, the alphabet debate gained velocity and once again became

troublesome. Some people from abroad joined these debates. In 1926, the alphabet reform was

22 pid.

23 Aydemir. op. cit., p.312. For morc and documental information sce Korkmaz, op. cit., pp. 3-11.

24 Mazhar Miifit Kansu. Frzurumdan Olitmiine Kadar Atatirk'le Beraber, (Ankara:TTK, 1966), Vol. I, p.111.
25 Simsir. op. cit., p.57.
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about to be carried out.?¢ However, this was suspended due to unforeseen causes and the
conservatives were too powerful to permit such an innoyation. Meanwhile, some people stated
their own ideas for adapting the Latin alphabet. Finallﬁ‘y,f"‘the government moved decisively to
implement the Latin alphabet . g

On 8 January 1928, Minister of Justice Mahmut }‘ ‘gat Bozkurt made a speech supporting

the introduction of the Latin alphabet. Afterwards, the’ i’qﬁk accelerated. On 28 May 1928, the

L

{aw of International Figures Acceptance was passed. On 28 February 1928 first hutbe® given in
Turkish was addressed in Istanbul. On 27 June of th? -same year a Linguistic Council was
established to work on the Latin alphabet. This cougqh published a report on alphabet and
grammar a month later, followed by the preparation of é new alphabet project. The most radical
members of the council, however, argued that at least a penod of 5 years was needed. Atatiirk
liked the new project and devoted 3 months to adapting'the new alphabet.

There was some hesitation in the adaptation and s;uccess of the reform. In August of the
same year, Mustafa Kemal showed his decisiveness and announced that the Arabic script would
be replaced by the Latin one once and for all. The Turkish alphabet reform started with the
Giilhane Address.?” A campaign was taunched to learn and to teach the new alphabet. Deputies
were tested by Atatiirk himself in Dolmabahge Palace. Many meetings and sessions were
convened and many decisions made in this place. In the application of this reform, he worked
like a teacher and introduced the new alphabet in Dolmabahge Palace on a blackboard. Atatiirk

then began to demonstrate the Latin alphabet in public throughout the country. He continued

this activity until his death.

26 [pid., p.81.
* Hutbe: Pravers/sermon delivered by the offical preacher in the mosque on Fridays.
27 Ipid., p.157. For the complete speech see Korkmaz, op. cit., pp. 33-34.



52

Finally, on 1 November 1928, Parliament passed the law introducing the new letters with
no objections and this required all Turks to learn and use Latin letters in place of the traditional
Arabic ones by the beginning of the new year, either by passing an examination or by attending a
system of special national schools established to teacil ;t'heir use. On 3 November, the law was

published in the official newspaper. "The new Turki%it%fetters were accepted instead of Arabic

i

£
letters which had been used to write in Turkish an(ﬁ t?l’gey were shown in the attached list."2®

ay R
b

Other articles were published to demonstrate the newjlalphabet's manner of application.?” The
First book using the Latin letters was published on 1 ia:?uary 1929%
N

A rapid campaign was faunched in public se ’_J'i&cs for the usage of new alphabet. New

4

type-writers were bought. The press, which was one ‘of‘ the most important agents in the Latin
alpl{abet reform, accelerated the adaptation of the néw alphabet. There was some annoyance,
both from journalists and from the readers. The newi alphabet began to be used in the schools.
"The Turkish alphabet reform won its greatest victofy in the schools. Especially, some brilliant
results were obtained in the primary schools."¥ From then on, the new alphabet was used in

many places, such as ships, trains, stations, shops.

There is a strong relationship between the alphabet and language reforms. The
alphabet reform was the first great step in language reform.3? Alphabet reform meant
language reform in a way. The new Turkish alphabet would decrease the effects of
Arabic and Persian on Turkish.**

28 1pid. pp.71-72. (Article-1)

29 Aydemir. op. cit.. p.320.

30 Ibid.. p.321L.

3 Simgir. op. cil., p.228.

32 Frank Tachau. "Language and Politics: Turkish Language Reform." The Review of Politics, Vol. 26, No.2
(April 1964), p.194.

33 Oyzdemir. op. cit.. p.4}.
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The lengthy discussions on the subject of a new script had aroused wide public
interest in linguistic problems generally, its adaptation prepared the people
psychologically for fundamental changes in the language itself34

Right after the alphabet reform, the work to reﬁldée foreign words in the language with
Turkish ones was launched. By the middle of 1929 all pﬁﬁ]ications were being printed in the new

script, while, on 1 December 1929, Arabic and P s‘&n courses were removed from the
h
v 1y . .
curriculums of all schools and the use of these two fBfigguages even for religious books was

strictly prohibited. In this process, the Linguistic Council led the way, by changing the names of

official posts. A brochure was published. On 12 July 1 , , the Turkish Language Society (Turk

Dil Kurumu, hereafter abbreviated as the TLS), was esf Le sshed under the personal chairmanship
of Atatiirk. The society's first important activity was éo convene a congress at which ideas on
the past, present and future status of the language werettq be advanced and debated, and a basic
working program for society was to be prepared. Right:after this, a collection of the words used
in the daily speech of the people was jaunched. In this work, the society was aided by a Cabinet
decree "enjoining the administrative organs all over the country to collect the words used in the
everyday speech of the people, but not recorded in the standard dictionaries or not used in the
written language."?* As a result of this large campaign, several dictionaries and books were
published.

With the establishment of the Language Society, the st language Congress (26
September-5 October 1932) and the 2nd language Congress ( 21 August 1934) were convened.

On 24 August 1936, the 3rd language Congress, which brought significant results, was held.

During this time, the sun-language theory, put forth by Ataturk, set out to prove that, 'the

34 Heyd. op. cit., p.23.
35 Tachau. op. cit., p.197.
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Turkish language was the basic source of cultural languages in the world, just as the Turkish
civilization of Central Asia had allegedly carried with it Vthe seeds of all later world civilizations.
Atatiirk's death in 1938 temporarily stemmed th'e\;onrush of linguistic reform. The stages

of alphabet and language reforms were focused on tﬁe@'debate between the supporters of the
L |

TLS's pure Turkish activities and the ones objecting 1o it. The details and the stages of the
o

purism will be discussed in the following chapters. 3!2’%*

It is possible to find basic clues about the endd and accomplishment reasons of reforms

with its historical duration. It would be useful to outling the views of different people, especially
R
i
of the reform adherents, just to give their approaches tg &

e people.
} :

e

3. THE REASONS ENGEN DERING THE ALPHABET AND LANGUAGE REFORMS

What were the targets in reforms and alphabet;language debates going back to the pre-
Tanzimat period?

With the Tanzimat the necessity of carrying the literate to the people, which was far
removed arose. So writing a language that could be understood by the people appeared on the
agenda. For this purpose, the alphabet and the fanguage, which had already been subjected
‘improvements', were changed radically and reforms were performed with state support to
render the language a 'culture language' having native elements. Generally, it can be concluded
that these reforms were accomplished by the force of two factors: "The first one is nationalism
through the effect of recognizing itself, secondly the emergence of new words and concepts

belonging to new institutes which were the result of social and cultural advancement."3¢

e ————

36 Kamile imer. "Dil Degismesinde Toplumsal ve Kiltirel Etkenlerin Onemi®, in Atatirkiin Yolunda Tark Dil

Devrimi, Toplugahgim 17-18 Ocak 1981 Bildiriler Toplugoritgmeler, Ankara:T.D.K_,1981), p.67.
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Indeed, language has been widely (though in some cases erroneously) accepted as one of
the prime indicators of national identity. The second {half of the 19th century, in which the

purism reform was launched, was a period in which ithe Turks discovered their nationhood,

which brought about the dismemberment of the Ottoélén Empire in Greece and the Balkans.
1 o

However, the essential reason for initiating the languag® reform was "Westernization'.

L3
i .
One of the purposes of this revolutionary meast %f-perhaps the first to have an impact on

L

the structure of Turkish society, was 1o accelerate the?;pfocess of literacy and education in the
IS

{ fican government recognized that the
: tiﬁg the broad mass of the people.

new Turkey. Like any true reform or regime, the rej

reform would acquire roots only if it succeeded in edu

" The similar reasons for the alphabet reform were explained in an article entitled National

]

schools in the first issue of the people's magazine pul)liéhéd by the National Education Ministry’s
i

Training Branch on 11 February 1920:

Atatiirk removed the Arabic alphabet in order to raise this nation to the level of
developed countries after driving away the Swultan, closing the Tekke's, putting the
Hodja's tight and founding the people's Republic. He introduced the Latin alphabet used
by Western countries. The Great National Assembly promulgated the needed law .3’

Kopriiliizade Fuat, stated similar views: "By leaving Arabic letters, we stripped off the
oriental culture of the Middle Ages and proved our desire to join contemporary Western
culture."3®

To Hasan Eren, one of the aims of Atatiirk in alphabet reform was to lay the foundation

of an alphabet union all of the Turkic Republics. ** In the reform years of Turkey, alphabet

debates were also held in Baku.

37 Cited in Olkitagar, op. cit., p.6R.
IR I mompiilih " i g

39 Kopriiliizade Fuat, "Alfabe inkilabi." Ulkii. Vol. X.11., No. 67, Eyliil 1938, pp.1-2.
39 Hasan Eren. "Yazida Birlik." in Harf Devriminin 50. 11l Sempozyumu. op. cit.. p.3.
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To Giingdr Dilmen, the aim of these reforms was to have people reading books, to make
them literate, and finally, to carry them from homes with one book (the Koran) to homes with

several books.*
in 1924, the famous journalist Ahmet Emin Yalman stressed the necessity of alphabet

reform to render the Turkish language 'a people's one” "If Arabic, Persian letters were to be

used, Turkish will not become a people language; it will remain an 'élite language.’ ™!

Atatiirk stated the aim of the alphabet reform in several speeches as follow: "With the
new alphabet, the Turkish nation will be able to discover its high intelligence and ability. To
teach our new alphabet to everybody, -even (o the farmers working in their fields, and
shepherds, as soon as possible- is a duty of conscience and honor for all of us."* Atatirk
pointed out the same purpose in Sarayburnu where he introduced the alphabet reform and

explained its goals:

Much work have been done, but there remains an extremely necessary task that
we have to finish. Every Turk must learn the new Turkish script. Teach the new Turkish
alphabet to every citizen, to every women, man, porter, and boatman. You must take this
as your patriotic and national duty.

While you are engaged in this, remember that it is a disgrace if ten or twenty per
cent of the nation, of the society, know how to read and write and eighty per cent do
not. Those who are human beings should be ashamed of themselves. This nation has not
been created so as to be ashamed of itself. It has been created to be proud of itself and of
its history which is full of proud moments. But it is not our fault if eighty per cent of the
nation is illiterate. It is the fault of those who bound the head of the Turk in chains,
without understanding his natural disposition.

40 Giingor Dilmen. "Yazida Devrim", in Harf Inkilabt Sempozyumu, (Istanbul: LU.ALLTE.,1983).p.18.
41 yalman. "Latin Harfleri," Vatan, No. 339, (19 Mart 1924).
42 Aqatiirk'in Soylev ve Demegleri, Vol. 11, (1906-1938), (Ankara:Turk inkilap Tarihi Enstitiisii, 1952), pp.233-

256, Sce also Hakimivet-i Milliye, (Istanbul), 11 Agustos 1928 and Ulkiitagir, op. cit.. p.78.
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It is time for us to eradicate root and branch the errors of the past. We shall
correct these errors an in doing so I want all citizens to play an active role. As a result,
Turkish society must learn the new alphabet within a year or two.

With its own script and its native intelligehce, our nation will take its place by the
side of civilized world.# i

t

It is possible to perceive the same feelings and {ﬁfgets in a speech in given the Turkish
e :

Great National Assembly's opening ceremony, which he ;H;éﬂe on 1 November 1928:
th

ek

First, we should give a key to read and wf’rife the Turkish language easily and this
must not make unprofitable the efforts of the peoplée. The Great Turkish nation will strip
off ignorance easily and shortly, merely by meang of such an agent, adapted properly to it
is own good language. ¥ '“

This key is only the Turkish alphabet adgpted from the Latin alphabet. A simple
experiment has proven that these letters are suifd@le to the Turkish language, obtained
from the easiness in reading and writing of old péd le in rural and urban regions.

Promulgation of new the Turkish alpfla_bet law by Turkish Great National

Assembly will constitute an essential passage in deVeloping struggle of this country.#

Several matters could be pointed to in Atatilrl‘('si speeches. He desired the application
and the appropriation of the reforms by the people. Another point is that just for this
appropriation, a decision was made and the new alphabet was purposely named the "New
Turkish Alphabet". Lord Kinross praises these tactics: "Atatiirk presented these letters as
Turkish letters, which he considered the key for easy literacy, instead of the Latin letters."46

The third point is the concern to raise the literacy rate of the people. Literacy in the early
republic was abysmally low. According to the 1927 census less than 9 per cent of the population
was illiterate; the actual figure for literacy was probably even lower. Mustafa Kemal believed

that literacy made one human and therefore to teach the illiterate and make them human beings,

43 Aqatiirk'iin Soviev ve Demegleri. Ihid.

44 1bid.. p.358.

45 Dilmen, op. cit.. p.74.

46 1, Kinross. Atatiirk- Bir Milletin Yeniden Dogugu, (Istanbul:Sander. 1984). p.670.
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so to speak, was a national duty. Therefore, intense and quick endeavors were started just after
the announcement of the reforms. We can observe the passion of Atatiirk to accomplish these
reforms as soon as possible in his trips and speeches. " Atatiirk planned to create a new language,
not a gradual and evolutionary process but with definite measures in the shortest possible
time."*7 One of the most striking examples of Atatiirk's haste was in a speech to Falih Rifk:
1 December 1928
Atatirk asked me:
_-What idea do you have about the new alphabet ?
—-There are two proposals, one requires 15 years, the other 5 years.
He looked at me:

—This will either be completed in three months or not **

Then, he started to execute the works himself. After practical courses and lectures in
Dolmabahge Palace, he arranged tours in August and September of 1928 to teach the new
alphabet. Using a blackboard. he personally examined the people and was very pleased with the
results. He said: "It is a tremendous pleasure to me to see how eager the Turkish People are for
the alphabet which they believed in with so much desire, high comprehension, and haste.”*

In the first years of the reforms, ismet inonii rejected alphabet reform. "Could the
illiteracy of the people be a necessity in performing such reforms which will bring the state
execution to a halt?"% he asked. He became a passionate defender, however, as a result of

Atatiirk's definite attitude and extraordinary endeavors. On 29 August 1928 in a conference

convened at Dolmabahge Palace, he stated the aims of the reforms as follows:

e ——

47 Heyd. op. cit.. p.20.

4% Aqay. op. cit. p. 440.

49 ytatiirk 'iin Sovlev ve Demegleri. Vol 1. (1 018-1937), (Ankara:Tiirk inkilap Tarihi Enstitiisii, 1954), pp.81-
)2 See also Ulkiitastr, op. cif.. p.105.

50 Quoted by Simsir. ap. cif.. p.83.
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Sirs! The Latin alphabet satisfies a certain and deep need of the Turkish Nation.

First, 1 shall point out something. Why do we take the Latin alphabet? While Atatirk

was starting such a struggle, he merely considered the liberty and the education of

Turkish nation.!

Later, in 1969, inénii explained the reasons of alphabet reform in his memoirs in
newspaper Ulus as follows: "The alphabet reform was performed not only for easy reading and
writing but also to change our culture... to get rid of Arabic culture. The Arabic script will not
be brought back again. This means that there will not be any ties with the past.">2

Similarly, historian Bernard Lewis outlines the aim of Atatiirk in alphabet reform as to
teach the new alphabet and to immerse the feeling of 'past' into the history, so a clear-minded
generation could be raised.>}

Historian Mete Tungay also mentions the break from Ottoman-Islamic Culture among
the most important reasons for alphabet reform ** Levent Koker supports this theory with an
interesting idea: "Although it wasn't mentioned amongst the aims, alphabet reform was
considered a facilitating agent in creating a forgetful society which is a result of desired Kemalist
identity appropriation.”3

For this situation, which is defined as "Amnesia of the Republic"s by some authors,
Faroz Ahmad states a similar opinion. Ahmad stresses the 'building' of the Turkish Republic and

evaluates the adaptation of the Latin alphabet as an essential, destructive arrangement of

fundamental traditions. With his own words: "Perhaps the most iconoclastic reform of this

S\ Aillivet, (istanbul), 30 Agustos 1928, No.915. Also cited in Ulkiitasir, op. cit., p.76.

52 winonii'niin Harf Inkslab Hatralan", Ulus. 13-15 1969.

s3 Bernard Lewis. "The Emergence of Modern Turkey”, (London: Oxford University,1976), p. 428.

54 Mete Tuncay. Tilrkive'de Tek Parti Yonetiminin Kurulmast. (Ankara:Yurt Yaynlari,1982), p.230.

5S Binnaz Savan, "Tiirkiye'de Dinin Denetim Islevi", AUSBFD, Vol XXXIIL, No.1-2 (Mart-Haziran 1978), p.176

56 Avse Kadioglu. "Milletini Arayan Devlet: Tiirk Millivetgiliginin Acmazlan," Tirkive Gilnligit. No. 33, (Mart-
Nisan 1995). p.95.
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period was replacing the Arabic seript by the Latin writing of Turkish. At a stroke, even
the literate people were cut off from their past. Overnight, virtually the entire nation was
made illiterate."7

Some anthors explain the ressons of the Jangnage reform from different point of
view. To them Western countries wonld only comprehend the Twkish people as a
Western society after accepting the new alphabet and writing from left to right 3®

Similatly, apart from increasing literacy matio in the country, the alphabet reform,
as it war called in the press, had another purpose which seems far ahead of its time. Its

real gonal was to wnite Turkey with Furope in reality and mentality.

The jmplications of this slcp were very great, very decp, and long-term.
This reform, more than virtually any other, loosened Turkey's ties with the Islamic
world fo its east and irrevocably forced the country to face west. The script on its
own proved insufficient 1o bring about the union of Turkey with Europe, but that
union became a goal cherished by the Turkish elite who saw it as the culmination
of their country's experiment in capitalism and later democracy.>®

The aims and the fargets of these two reforms can be collected under 3 articles

presented by Dopan Aksan:

1- Transformation of language to a structure which will raise the society to
contemporary level by bearing it to gatisfy the daily life's needs with abstract
concepts,

2- Using, a pure Turkish in the language of education just to gpread the
education throughout the all country.

3- Tending to creation and construction in science by getting rid of the
drawbacks of an education performed by foreign concepts.®®

57 Feroz Ahmad, op. cit., p.80.

58 Dilmen, op. cit., p.11.

59 Ahmad, op. cit., p.82

60 Dogan Akemn, " 88zchkbilim Agemdmn Dil Devriminden Crksrilabilecek Songlar Uzerine," in Atatitrk'iin
Yolunda Tark Dil Devrimi, op. cif., p.118.
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The interesting point of these different views is that the majority of intellectuals
think of the people overwhelmingly and believe that these reforms had to be performed for
the people's benefit. With these reforms, the people wonld take their place in the family of
contemporary civilization after getting rid of the effects of oriental civilization of centuries.
With the effects of the wnification of the written Jangnage with the spoken one since the
‘Tanzimat, the aim of the approach to ihe people and their enlightenment would be
performed. In the Republican era, modernization was on the agenda besides these aims. It
should, however, be examined fo what extent the intellectuals reached in its mind, in
another section. First, it will be suitable to inspect the case of the Ottoman Empire,
especially the desite fo remove {he gap®! between the spoken language of the people and

the written language of educaied classes.

4. THE ALPHABET AND THE LANGUAGE REFORMS FROM THE ELITE

VS, PEOPLE'S PERSPRCTIVE

The efforis to bridge the pap between the dhily speech of the people and the
wrilten lanpuage of the intellectuals have gained a speed in the late Ottoman period. It,
then, confinued in the Republican era and a clenr effort conld be scen in this era with

respect 1o previons periods.

61 Neyd, op. cif., p.20.
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4.1. The Case in the Ottoman Era: Written Language and Colloquial Speech

The original Turkish language was demolished as in many other fields of the
Ottoman Empire and it was transformed by Persian and Arabic languages. "The language
used by these peasants was quite different from that spoken among, the city dwellers and
the educated élite. Tn fact, the language of the upper classes was frankly called not Turkish
but Ottoman, in contrast to the peasant dialects. Thus, there was a doubly reinforced gulf
between the city dweller and the peasant compounded of contempt on the part of the
former as well as of the lack of a mutnally understandable language."s? Since the Ottoman
Janguage was used solely in writlen works, the spoken and written languages were very
different from each ofher. The tie between the langunge of the state and the people was

broken.63 Lord Kinross statcr the same dilemma:

The old alphabet was very far away from the assonance of Turkish. Since
the mixture of the letters and the names, non-existence of enough vowels, and
meaning change according to the reading, ordinary people could not read it. Even
the educated Ottoman Turks made grammar mistakes. This case brought about
two kinds of languages: One used by the Tnderun’ class which was spoken but not
read, the other one used by the people which was spoken but not written. This
caused the majority of the people to keep away from written literacy."s4

On fhe ofher side, Sir Charles Eliot depicis the case of the people in his book of

Turkey in Europe, in 1896:

62 Tachm, op. cif., p.192.
63 Ozdemir, op. cit., p.18.
64 Kinrose, op. cif., p.p. 665-666.
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None of Turks are surprised that they cannot understand written Turkish. They
only respect the author on account of his good expressions. Turks do not see written

works as a normal part of their life. They can easily understand when they were told a

good story or job relations. However they look at the books or letters like an English

man looking at a technical official paper; they are already illiterate. So they want to

understand matters generally %3

The Ottoman literate was unable to reach the people in its age, and that did not aim to
do this. Although with restricted effect, the intellectuals had discussed alphabet and language
since the beginning of Tanzimat. The principal reason for that was the desire of intellectuals to
rely on‘the people instead of the palace and the need to form ‘public opinion'. For Sinasi, the
people doing military service and being taxed could then express their political and social views.
He wanted to shape his newspaper into something that they could understand. The handling of
daily colloquial speech and public culture as the base and origin of national culture by Ziya
Gokalp is closely related to the populist movement.

However, the intellectuals of the Ottoman Empire dealing with the alphabet and
language demanded to direct the people to their route and be master of them, contrary to the
Republican intellectuals desire to be beneficial for the people. "In Ottoman times, the alphabet
was not only used by religious ones as a pressure tool. Intellectuals and all kind of occupations
dominated the people by the force of writing and they became financial force."5¢

The Ottoman bureaucrats rendered the correspondence between state and citizen a
secret science. The simplest example of this is the street scribes, which we can see in old

engravings. In the Republican era they were replaced by petition-writers with tables and

typewriters. It is still possible to find them today in front of Finance and Justice buildings.

65 Quoted by Dumont. op. cif.. p. 124.
66 Dilmen. op. cit.. p.43
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Another interesting point bringing, abont a vicious circle between the intellectuals
and tﬁe people was the desire of authors to be 'mysterions’, writing things in a more
complex manner, trying to render things more meaningful than they actually were.
Because many intellectuals resisted to presenting their opinions openly. They conld not
resint being different from the people. Another example of this is the general
incomprehensible level of the lepal langnage, which has been criticized since Oftoman
times to the present day. Many jurist speak about this, however, no positive sieps have
been taken.

To see thin gap cleatly I'd  like to namate an event which happened to Necati

Cwinah:

I'm a lawyer in Urla, a small town in west part of Turkey near Jzmir. While
1 was waiting my court appearance, I listened to a lawsuit. When I went out of the
court, the claimant came to my office right after me. He has a small land Jawsuit
called 'men-i mbdabale: forbid of intervention’. He told me Look! You haven't seen
my field and you do not know it but I do. I also know to what extent they occupied
my field. But 1 cannot understand the language of judge and he cannot understand
me. So I need a lawyer. Please do not demand so much money from me, as the
problem is not so big. The only problem is that I cannot understand the language
of the Judge.' I have seen this many times in criminal lawsuits. The man was
condemned to 15 years, and he asks "What happened'. Or vice versa, he again asks
‘what happened.’ ¢7

At one time, Arabic and Persian idioms were used to complicate the language;

nowadays Western concepts are being used for the same end. Fashion, dressing, chemist's,

all sales of consumer goods use this tactic.

67 "Dl Devriminin Trk Y azsnt Igin Onemi Uzerine Sanntqilar Ararnda Topl Gorfigme”, in Atattirk'iin
Yolunda Tirk dil Devrimi, op. cit., p.74.
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4.2. The Intellectunls Agninst the Alphabet and the 1.anguage Reforms in the

Republican Fra

Here it is suilable fo point out something in the relationship between the
intellectuals and the people examined from the alphabet and the language reforms
perspective. We encounter two types of intellcciuals during these two reforms: The first one
wag 'conrervative' who did not accept the break from the Ottoman Empire and was opposed
to reforms. The other one war a ‘revolutionary' who supported the reforms from all aspects
and defended them.

The grentest quarrel of the alphabet reform broke out among these intellectuals;
especially about culture and civilization. Many of the conservative intellectuals saw the
Arabic letters as an unavoidable part of Turkish culture. Accepting the Latin alphabet would
be treason for the culture. 'If youn want Turks to be deprived of culture,’ they said 'then accept
the Latin alphabei! In the same manner, Kazm Karabekir, chairman of the first National
conomy Congress convened in fzmir on 21 Februaty 1923, stated his anxiety about the
Latin alphabet as follows:"We will give a weapon fo the Europeans, they will spread
propaganda in Islamic countries that Turks have become Christian by accepting the Latin
alphabet . "68

Al Funt Baggil said that "The essential t!\ing is the meaning and aim in a speech,
feeling and image. However, the word and the meaning were welded together so strongly
that when you dismiss a word, the meaning, aim feeling and the image is also diminished.
This causes a gap between the generations. The union of the nation is broken."6?

Some revolutionary intellectuals were also worried about the alphabet reform. In the
initinl days, Prime Minister Inont asked whether "The alphabet used for centuries, could be

ured onwards. The scientists, all the literate will become children educated for literacy. If the

68 Aydemir, ap. cit., p.314 and Ulkitagir, op. cit., pp-A3-AA.
69 Ord. Prof. Dr. Ali Funt Baggil,, Trek Dili Igin, Vol. IL (Ankara:T] K), p.A35
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alphabet was changed, how will printed and written matters be utilized?"™ Falih Rifki Atay, who
was with Atatiirk from the very beginning, also stated his hesitations: "All difficulties were for
our generations We were educated with the old Arabic letters. Every Turkish word represented
a picture to us. We've read it by looking but not by spelling. We now encounter a difficulty
which we will never overcome in our life time; to replace these pictures with the pictures of each
word. We've read, we'll spell hereafter.” He concluded, however, that: " the rate of literacy was
between 5 or 10 per cent. If this rate had been over 50 per cent, the alphabet would not have
been changed."”!

Dogan Avctoglu also complained of the bureaucracy resisting the reforms from a
different

point of view:

Surprisingly, Atatirk was faced with resistance rather than support from the
bureaucracy. The Training and Education Committee, established as a supporter of
education reform opposed co-education. They even tried to prevent the Latin alphabet
reform and the Village Trainers and Village Institutes movement. Atatiirk performed
these reforms by means of a commission which he appointed.”?

As a last and noticeable sample: The university (Darilfiinun) did not support the
language movements. In 1933, it was abolished and istanbul University established.

It is important to stress that the intellectuals of Republican era, whether conservative or
revolutionary, were more concerned about the alphabet reform than the people were. llliterate
people were far away from this anxiety. As they had no thought of losing an unknown matter,

they were not frustrated so much. Above all, some intellectuals, thinking that the old written and

published materials in libraries would not be able to be read and would disappear, believed that

70 Quoted from Ahmet Cevat Emre. iki Neslin Tarihi: Simsir, op. cit.. p.83. Sce also Zeynep Korkmaz. op. cit.
pp.128-129.
71 Atav. op. cit.. p.443.

72 Avcioglu, op. cif.. p.1360.
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the Turkish nation would cut all ties with its past and so the Muslim world become an enemy to
them. They found the adaptation of the Latin alphabet contrary to social development, in
principle, and logic. They even claimed that this would not accelerate the transition to Western
civilization. Some claimed that the Latin Alphabet could not be adapted to Turkish and found
this very inconvenient. Some revolutionary intellectuals, handling the alphabet reform among the
other reforms, reported that the reforms were accomplished 'suddenly and with pressure' and
remarked that both alphabets should have been used together for some time. There were also
ones who claimed these reforms were unnecessary and unplanned movements. Therefore the
opposing intellectuals should have been convinced before the people.

It can be concluded that "Those who were controlled by alphabet reform were the
literate. A portion the press, university, bureaucracy... this reform was a struggle undertaken
against the literate."”

Virtually, all of the reactions to alphabet reform were encountered from the intellectuals.
Objections were focused on the 'gap between the generations.

As mentioned before, some intellectuals repeated the same attitude in the alphabet and
the language reforms as they did in the appropriation period of general reforms, opposing
reforms instead of supporting them. When this group resisted in this way, common sense says
that when the people acted with mass psychology they could not have behaved in a different
manner, they acted apart from the intellectuals. This point will be studied in the following

sections.

73 Dilmen. op. cit.. p.80.
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5. THE PEOPLE'S RESPONSE TO THE ALPHABET AND LANGUAGE REFORMS

Although the alphabet and the language reforms were perceived as bearing high risk, a
relative easiness could be observed in the appropriation of these reforms by the people contrary
to the difficulties or annoyed acceptance during the general reform period. The disconnection of
the people with the written word and the general low level of literacy were the principal reasons
for this. Only the symbols of an alphabet that was already unknown to them were changed.

Another and second reason was the extraordinary endeavor made by Atatiirk and his
colleagues. The clearest example of these endeavors is the National schools. It will be
appropriate to look at the National schools which played a considerable role in the adoption of
reforms by the people.

On 7 November 1928, four days after the promulgation of the 'New Turkish Alphabet
Law' Prime Minister ismet Inonii declared the "National schools' would be opened. The aim of
these schools, of which Atatiirk was the Head-Teacher, was to make everyone literate ranking
from true illiterates to ones knowing Arabic script. Afterwards, "a national education campaign
was inaugurated to disseminate the new alphabet as quickly as possible. Adults and children
alike were urged to attend these special classes; in a sense, the whole nation went to school"74

With this campaign Prime Minister ismet inonii hoped that hundreds of thousands of
adults would be enlightened in a few years.”

Atatiirk's colleagues saw the new alphabet as a strong light to illuminate the whole
country and as an agent which would facilitate the work of the masses. The administration

started a feverish and intense campaign. They wanted to create a national level of excitement

74 Tachau. op. cit.. p. 194.
75 "Millet Mcktepleri.” Cumhnrivet (istanbub). 8.11.1928.
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and activate the everyone. The preparation for national schools continued. These schools had a
special role in propagating the new alphabet. The rigid example of the attempts of the
Republican administrators to disseminate the alphabet to the people and to render them literate
quickly was the national schools. Istanbul's governor Muhittin Ustiindag made an announcement
to the people : "Those who do not know the new alphabet, those not attending school and all
citizens between the years of 16-40 are obliged to learn the new alphabet by attending the
national schools opened in their districts."7®

These schools designed to teach the new scripts to adults were inaugurated by the

government on 1 January 1929. Bilal N.Simsir depicts the atmosphere of the people at that time:

Truly, there was a festival atmosphere throughout the country. All schools were
furnished. Town criers announced them with drums. The people came to the schools in
their best clothes. Illiterate masses came to the schools. Everybody had a hope. This was
the hope of being rescued from illiteracy. 77
The founders of these schools did not want to isolate any citizen from alphabet reform,

so they also wanted to teach it in the prisons. These schools reached places where the National
Education Ministry could not reach. A mobile teacher network was also formed. These teachers
went to the smallest places which had no schools, to teach the alphabet to the peasants. There
was also perennial problem of finding teachers from the towns willing to serve in the primitive
villages of Anatolia. These lacked the most basic amenities such as clean drinking water and

electricity as well as roads, and very few possessed schools. Even when such teachers arrived in

the village, they found a world impossible to comprehend. The gulf between town and country

76 Cumhurivet (Istanbul). 27.12.1928.

77 Simsir. op. cif.. p.236. In the sam
. op. cit.. p.236. same place. the author defines these schools as an organization
statemen and the people come together. (Sce p.2 37). s where the
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was vast. The peasant was suspicious and sullen, still under the influence of local men of religion
who were a force to be reckoned with despite the secular regime in Ankara. They also spoke an
idiom which the peasant understood and which the urban Kemalist could not match.7®

However. not even the village in Anatolia was able to escape entirely the winds of
change that swept through Turkey in the 1930s. The propaganda councils made use of every
way to attract the people to the new script. Some peasant recruits who acquired literacy while in
the army, and also learned the rudiments of hygiene and technology, returned to their villages
and taught some of their newly-acquired skills to other villagers. Because they understood the
environment and the mentality from which they themselves hailed, and communicated in a
familiar idiom, such people were natural teachers for the village.

M. Ali Ozder, a teacher during this campaign in the schools, depicts the position of the

people in this excited campaign:

The opening ceremonies of a Nation School in the town were full of gaiety with
drums and shrill pipes. After a while, I was given the special task of teaching the new
alphabet to the village imams and headmen in the evenings. This course continued for
20 days. There were many people, long-bearded, bespectacled, over-60 years old in this
course. All were successful in learning the new letters within one month.

Afterwards, 1 taught the new alphabet to the house-wives. This also lasted for 20
days.

There was also an 'evening class' for women lasting up to 11.00 o'clock. 1 also
gave these lectures. Every kind of people other than state officers and intellectuals (such
as porters, cook's apprentices, halva makers, goat's-hair weavers, linen-drapers and
herbalists) attended evening courses and became literate.”

78 On village life sce Mahmut Makal, A village in Anatolia. (London. 1954) written by someone who was
educated in Village Institute and then tried to teach in a village.
79 Cited in Ulkiitagir. op. cit.. p.71.
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On 11 February 1929, during the initial years of the National schools, the People's
Magazine (Halk Dergisi) published by the National Education Ministry, put forward the

following claim:

Turks are very intelligent. They joined this campaign after M. Kemal who
showed the true path always. Although a short time has elapsed since opening the
National schools, the number of students has reached 900,0000. 1 million Turks will be
literate by May 1929. As these activities continue and the number of the people
increases, there will be no Turkish people illiterate within 10 years®?

According to the statistics, 1,124,926 people out of 2,305,924 learnt the new alphabet

in 5 years. The general achievement ratio was 46 per cent in rural areas and 54 per cent in the

cities.

The General Statistics for 5 Years of National schools:

Years Class Lecturers Attendants  Successful Success Ratio
1928/29 20.489 16.922 1.045.500 526.881 50.39
1929/30 12.937 11.307 544.534 245.663 45.11

1930/31 9.602 8.940 352.902 172.322 48.82
1931/32 5915 5437 205.349 99.491 48 .44
1932/33 5.107 4084 157.639 80.559 51.10
TOTAL : 54.050  56.690 2305924 1,124,916 4878 &

Including those attending the National Schools, the total number of people who learnt
the new alphabet reached 3,000,000. .1 Million people were estimated as literate in 1927, after
alphabet reform, this number reached 3 million in 5 years.

Afterwards, the National schools continued for an additional 3 years. The number of

classes in the initial days was over 20,000. During the 1935-36 year, this number fell to 2,274.

80 J1alk Dergisi. 11.2.1929. no. 1. Sce also Ulkiitastr, Ibid.. p.68-69.
R1 Simgir. op.cit.. p.244.
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The number of students decreased from 1 million to 59.206. The number of schools decreased
because of general apathy 2

The aim was to 'render everybody literate within 10 years' by means of this rapid
alphabet campaign. This goal, however, was never reached. The National schools made a great
attempt and campaign to introduce the alphabet and language reforms to the people, but the
impetus could not be continued. It was as if all the attempts were done with a temporary zeal.

Although some old people” continue to use Arabic alphabet today,

alphabet reform was the most fantastic reform for the young generation and
awaked their patriotic feelings. It broke the ties with the past and inspired the feeling that
there were something to do.
The years following these reforms were an enthusiastic time as a result of these
exciting, obligatory, new-look reforms for the Turkish youth.®

To some authors, the National schools were a nice opportunity to make use of this
stimulating atmosphere and if the same zeal and excitement had continued, the desired literacy

level could have been reached. Bilal N. Simgir supports this view with the following words, and

mentions other gains made by these schools.

The beginning, indeed, was very hopeful. A 'mobility' atmosphere was seen all
over the country. Peasants, citizens, male, female, everybody went to these schools. If
this exuberance had continued, a great step would have been taken in the literacy
problem. But the velocity of the initial days was exhausted in a short time. The National
schools were extinguished with time. They only lasted for 8 years. Only 1,200,000
people were taught the new alphabet.

82 Enver Naci Goksen. "Millet Mektepleri”, Cumhurivet, Yaz Devrimi Belgeler Eki, 1 November 1978, No.1l.

* Two of examples of this: Kenan Evren one of the leader of 1980 military intervention in the name of Kemalism,
still uses Arabic script under the pretence that it is casier for taking notes. An other example is Aziz Nesin, a
contemporary author.

83 Kinross. op. cit.. pp.670-671.
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On the other hand, the National Schools were a great attempt from the alphabet
reform point of view. All the country was motivated by these schools. The old people
were enthusiastic. A new alphabet concept inspired males and females everywhere. The
alphabet reform was lodged in their minds. People were awakened. Approximately 2.5
million people, of which 2/3 were peasants, joined these courses. Those who couldn't
jearn the new alphabet itself gained the overall reform concepts. The National schools
played a great role in the application, introduction and teaching of the new alphabet. On
the 10th anniversary of the Republic, the general education problem had not be solved
and the literacy level was still very low. But the new alphabet was rooted. The language
reform was successful. The National schools played a great part in this success. These
schools were successful from the point of view of the adaptation by the people. 84

To some authors, the reason for this relative easiness in acceptance was simply the
readiness for the reforms and the keenness of the people for them. "All the street signs,
billboards of ships and shops were changed as if by magic. On 1 February 1929, this new
alphabet was being taught to those between 16-45 years old in 2655 schools and over 1 million
people followed these courses. To many authors, the acceptance of the new alphabet on 1
November 1928 was just a formality."#S Initially, the new Turkish script was introduced on
ships, trains and stations. After that, these changes were seen in all commercial establishments.
The aim of these new signs was to facilitate people's reading. In one month, the appearance of

the cities changed dramatically. Even, before the alphabet reform, the Arabic script had started

to disappear from the streets.

However, it was not so easy to remove the Arabic script completely. Some
tradesmen were reluctant. Some used both types of scripts adjacently. They tried to
present them together. There was no legal restriction but the reformers were in a hurry.
They could not stand those who had not changed the signboards yet. In this atmosphere,
in Istanbul, during the night of on 19 October 1928, all Arabic letters were painted over
in black.

84 Simsir. op. cit.. p.245.
%5 Kéni Hasan. Harf Devriminin Onemi Urerine.” Atatiirk Arastirma Merkezi Dergisi, No. 21. Temmuz- 1991,
pp. 495-496.
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This, of course, was a suggestion to replace the old signboards with new ones.
So, the tradesmen had to change their signboards.
This notice motivated the more reluctant ones. The tradesmen understood that
the Arabic script would not be continued and started the changes. All the signboards,
notices and advertisements were changed.®
To Paul Dumont, the reason for the relative ease in acceptance was different. "Except
for the great Kurdish rebellion, everything was good, even some decisions contrary to Islam,
such as reading the I-zan in Turkish, and abolition of Arabic script, were accepted with a relative
fatalism."#7

Atatiirk, the reform staff and authors of Republican era stressed this appropriation
often. Atatiirk's speech to the Mayor of Istanbul is one of the best examples of that idea: "I'm a
close witness of the keenness, ardent desire and zeal of the people, the official authorities, the
societies and the institutes just to learn and teach the new alphabet."8® An author of that era,
izzet Ulvi, also shared this idea: "Surprisingly and with the common sense peculiar to Turks,
they are the supporters of this reform as in the others "8 Prime Minister ismet inonii mentioned
this easy acceptance in his speeches: "Our nation doesn't want to see any other script any more

after having the advantages of the new alphabet."?® The chairman of Turkish Great National

Assembly, Kazim Karabekir Pasha, stated that all people, male and female, from all villages had

86 Simsir, op.cit., pp.232-233.
87 Dumont. op. cit.. p.134.
88 Atatirk'in Soviev ve Demegleri, Vol. 11, pp.82-83. See also Zeynep Korkmaz, op. cit., p.37.

89 {,z7et Ulvi [Avkurt]. "Yeni Tiirk Harfleri Miinascbetiyle." Tirk Yurdu. Vol. XXI, no. 2090-6, June 1928, pp.1-
A

90 Afillivet (istanbul). 20 Tesrin-i Evvel/ October 1928.
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shown great enthusiasm for the new script.?! Yakup Kadri speaks much more plainly: "To me,
the most successful reform of all has been the language reform."??

Bilal Simsir wrote:

The Arabic script could not be seen in the streets anymore. It could only be seen
in mosques, on tombs and gravestones. Turks started to use the Latin alphabet in writing
their names, titles, etc. The Turkish alphabet dominated everywhere, in state offices,
private shopping centers, schools and the press. The new alphabet was now the unique
script of Turkey. It was national.

At the beginning of 1929, the image of Turkey was completely changed. In a few
months, Turkey succeed the removing its 'oriental ' appearance. Till then, Europeans
assumed that the Orient started from Turkey's borders and the most significant symbol of
this idea was the Arabic script. Now, a striking and surprising reform had taken place.
None of the reforms, such as the hat reform, could change the image of Turkey as much
as the alphabet reform had *?

The adoption of the Latin alphabet and the literacy ratio drive that followed led to a
dramatic increase in the level of literacy. The percentage of the population that could read and
write rose from around 8 per cent in 1928 to over 20 per cent in 1935, and 30 per cent at the
end of the war. Most of the regime's educational effort was expended in the cities and towns,
and the countryside continued to lag behind. However, "Once again, the alliance with the
conservative rural notables hindered the spread of education among the peasants. The landlords

were loath to see literate and politicized peasants who understood their rights and were capable

of articulating their grievances."**

9 Cumhurivet (istanbul).15 October 1928.

92 Yakup Kadri Karaosmanoglu's words in Dilimizin Ozlesmesinde Agint Davraminug midir?, Agikoturum,
(Ankara:TDK, 1963). p.7.

93 Simsir. op. cit.. p.233.

94 Ahmad. op. cit., p.82
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5.1. Weak Opposition to the Reforms

There were the objections to the reforms on several points. Some people claimed that
since 'revolution' meant tearing down an existing order, changing it radically, and turning it
upside down, these reforms were an attempt to destroy the Turkish language. The second
criticism was that the movement of pure Turkish, which could be defined as replacing the
foreign words with Turkish ones was merely an ‘elimination’. They called the invention of new
words from Turkish roots with Turkish suffixes an ‘artificial’ activity. Another objection of
counter-reformefs was that the language was untouchable, that it should develop by itself. A
language could be forced. Their greatest claim was that the old and young generations would
not be able to communicate with each other. "Some people objecting to the reforms make a
further claim. They accuse the reformer and the ones using pure Turkish words of being the
defenders of a 'foreign ideology', as communists."?’ Conservative intellectuals made these
objections and they effected the people. Contrary to the relative acceptance mentioned in earlier
chapters, there were intellectuals objecting these reforms.

The thoughts of the people, however, were different. The majority of counter-reforms
occurred under pressure from the traditional and religious features of society. Religious motives
shaped feelings and minds. They evaluated and criticized all these reforms from this perspective.
They met the alphabet and language reforms with religious opinions as in other rebellions and
reactions in that period.

To some people the Arabic script was sacred. They saw the replacement of the Arabic

alphabet, the script of the Koran, with the Latin alphabet as sacrilegious. They claimed that

95 Ozdemir, op. cit.. p.71.
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writing the Koran inthe Latin alphabet has been inspired by foreigners. When this new alphabet
was accepted, the country would fall into anarchy, and other Muslim countries would assume
that the Turks had become Christian.

All these rumors, stemming from religion, emerged from conservative intellectuals and
spread out gradually. The people were worried that they would lose a holy being and that a
sacred value was being demolished. Intellectuals added fuel to the flames. Literate individuals
with speeches and religious men with fetvas® joined this battle: "Tﬁey believed that the Arabic
script was sent by Allah and that using it was a compulsory part of the religion. They also
considered that all ties with the past would be broken and Islamic ‘culture would decline if we
accepted the Latin alphabet."*

People who were opposed to the Latin alphabet sometimes expressed their thoughts in
the press:

We received many letters feverishly supporting our views against the alphabet
ref.on:m_ We offer one of them below as a response to claiming that we have no public
opinion:

We thank you on account of your patriotic, true, suitable and strong defense for

rejecting the Latin alphabet, which made us happy, in the name of fellow townsmen and
we ask you to publish our letter in a suitable place.

ilbeylizade
In the name of the people of the
Kurb-bostanci Quarter of Gazi-ayintab®’

Two of the objections to the reforms, which have been summarized and sampled, are

worth examining under different headings from our subject point of view. One of them is the

* Fetva: Decision on a matter of Canon law (given by a Mufti).
% (Jlkiitasir, op. cit.. p.435.
97 Resimli Gazete. (istanbul), 5 April 1924, n0.310. Also scc Ulkiitasir. op. Cit. p.53.
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purification effort in language -or pure Turkish movement- and the other is the religious
language, which was considered to be Arabic. Especially the matter of the ezan, the message

calling people to prayer in mosques.
5.2. The Experiment of the Turkish Ezan’

One of the subjects which has brought about discussions and has been the origin of many
political polemics was the experiment with the Turkish ezan in the Republican era.

Before this experiment, the replacement of Arabic with Turkish as the language for
religious service was on agenda. This matter had been put forwarded by Ali Suavi and Ziya
Gokalp in the Tanzimat Period and was put into effect right after the alphabet and language
reforms during the Republican era. "In June 1928, a committee of the Theological Faculty of the
University of Istanbul, headed by Professor Kopriilizade Mehmet Fuat (Fuat Kopriili),
published its program for the reform of Muslim worship, suggesting, inter alia, the replacement
of Arabic with Turkish as the language of religious services."?® The translation of the Koran into
Turkish was considered the first step in this field, so the people could worship easily. An
example of this view is as follows: "Undoubtedly, we, the Turks, need a Koran translation
suitable to its originality and fluency of speech, to understand our spiritual guide."? After the

above-mentioned program, work to translate the Koran into Turkish quickly began.

* Fzan: Call to prayer by the miiezzin.

9% Hevd, op. cit.. p.22.

99 A. Hikmet Miiftiioglu. "Kur'an't Kerim Terciimesi Miinascbetivle”. Resimli Gazete. No. 59; 18 Tesrin-i Evvel,
1340/1924. p.3.
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In the Thirties, the Koran was translated into Turkish several times, but this was
mainly done by people who held conservative views also on linguistic questions.
Moreover, since an authoritative translation will ever play a similar role in the
development of modern Turkish to the one played by the Authorized Version or Luther's
Bible in the growth of English or German respectively.!%

Turkish translations of the Koran, anathema to orthodox Muslims, were written with
government and recited publicly on January 22, 193 2, creating a sensation among many.

In this way, the translation process of the language of religious services into Turkish,
starting with the Koran, widened and soon included the ezan. The famous journalist Nadir Nadi
supported these efforts in his articles. The news of the newspaper Cumhuriyet is important for
our subject. This article claimed that these efforts were accepted by the people and that they
enthusiastically applauded the new application:

Over 50,000 Turkish people, gathered in the Hagia Sofia Mosque and
worshipped in their own language for the first time. They prayed with their most sincere
and cordial feelings. While they prayed with the great name of the God in awe, a unique
voice was heard. This voice was telling that the Turkish world prayed with knowledge.

After the teravih prayer®, a peerless humming noise arose. This was like loud
stream or thunder. Everybody was praying. It continued for a few minutes.
Subsequently 30 Hafiz™* started to read the ezan loudly in Turkish!%!

After the translation of the Koran into Turkish, calling the ezan in Turkish was assumed

as the next step in Turkish worship. According to the headlines of newspaper Cumhuriyet on 30

January 1932, the first Turkish ezan experiment was performed in Fatih Mosque and this was

100 Heyd, op. cit., pp.55-56.

* A special evening prayer during Ramadan (fasting) month.

** A man who learned Koran by heart.

101 Cymhurivet (Istanbul), 4 February 1932 ; this news was published in detail in other newspapers. See also
Korkmaz. op. cit.. pp.477-484.
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approved by the people eagerly.1°2 With a law passed in 1935, the announcement of ezan in
Arabic was banned and the Turkish call made obligatory.

This prohibition continued for 15 years and was ﬁnally‘ rescinded by the Adnan
Menderes government in 1950. "Again, as in earlier periods, modern Turkish language reform
underwent changes parallel to those made in the religious policy of the Government rescinded
the ban on the call to prayer in Arabic and permitted Koran recitation over the Ankara radio."!®
The Menderes regime also soon extended religious instruction to all schools and required all
Muslim children to receive it unless their parents specifically requested exemption. To islamist
writers, the Democrat Party was not sincere in these changes: "The Arabic ezan compensation
given by the Democrat Party to Islamists in the 1946-1950 period was, in a way, the victory of
the people won by struggling. As mentioned by the Democratic Party ideologues, this party was
not concerned with the Arabic ezan. Their target was not to scold the Islamists but just to play
an Islamic role contrary to Republican People's Party's (RPP) earlier oppression. The
Democratic Party did not have an Islamic view!"'** The revocation of this ban by Parliament
added to the reasons for the 1960 military coup. Even the president and the leader of this coup,
Cemal Giirsel, stated his opinion on this matter as follows: "The Lzan and the Koran should be
recited in Turkish."105 This matter has been exploited since then and used as propaganda
material by politicians.

In spite of these desires and the news, this experiment is one of the subjects on which the
people attributed de facto against the reforms and the reform laws. The rural people acting

under the drive of religious men, breached this law and insisted on announcing in Arabic. There

102 Cymhurivet (Istanbul). 31 January 1932. Sce also Korkmaz, /bid.. p.484.
103 Heyd, op. cit., p.52.
104 Hasan Hiiseyin Ceylan, Cumhuriyet Donemi Din-Devlet Hiskileri, Vol. 2, (Ankara:Rehber, 1990), p.511.

105 vf2an Tiirkge, Kur'an Tiirkge okunmali”, Cumhurivet (istanbul), 6 Ekim 1960.
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were some individual events handled in the courts and press. The most striking example is of
the recitation of ezan by two non-parliamentarians in the Turkish National Assembly on 4
February 1949. This was published in the foreign press and the newspapers declared it an
"unprecedented event"'% The interesting point was that the people usually involved in such kind
of events were not religious men but common people.

The first serious mass reaction of the people happened in Bursa on 1 February 1933.107
The people started to walk from the Ulu Mosque under the provocation of a vaiz.* The events
were suppressed without dissemination so much. There were some smaller mass reactions in the
period upleading to 1945. In 193 5, the Sheik of Nagshibandi sect, Halid, and a year later his son,
Molla Abdiilkuddiis led regional reactions.!® Some incidents were launched by Kayserili Ahmet
Kalayci, another Naqshibandi member, in Corum and Iskilip.'? But these incidents were limited.
The multi-party political era begun with the establishment of National Development Party.
Opposition movements to the Turkish ezan and other religious applications were to spread
throughout the country.'!® Finally, after all the above-mentioned applications of the Democrat
Party, 1960 military coup occurred. The coup accepted throughout the country with very little
opposition, even by those who continued to support the Menders regime. Thus ended the
Democratic Party era that had begun optimistically just a decade before.

Perhaps, the Turkish ezan experiment was one of the laws that created a tremendous gap

between the people and the state so that the people removed the Republican People's Party

106 On 5 February 1949, Cumhurivet, Millivet, Kader newspapers published this news in banner headlines.
107 G3otthard Jaeschke, Yeni Tilrkive'de Islamlik. (Ankara: Bilgi, 1972), p.45.

* preacher.

108 Tapk Zafer Tunaya. Tirkive'de Sivasi Partiler, (Istanbul: Hiirriyet Vakfi, 1984), pp. 185-188.

109 Muzaffer Sencer, Dinin Tiirk Toplumuna Etkileri, (istanbul: May, 1974), p. 240.

110 Tarik Zafer Tunaya. Islamctlik Cerevant (Istanbul:Baha. 1962). p. 191.
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(RPP), which they considered as the 'state', from power. Today, the 'exploitation of “holy
feelings” by politicians has made this a continuing problem.

It is possible to catch a basic clue related to these reactions to the Ezan prohibition of the
people in a speech at Brown University given by Wallace Murray, the chief of Near East Affairs
Chamber of the USA Foreign Relations Ministry on 12 March 1932. In this speech entitled
"Westernization in Turkey and Iran’, he stated that since Arabic was the language of the Prophet
and Koran, praying in Arabic was compulsory among Muslims and that praying in Turkish was
rejected. Arabic remained the common language of prayer.'!!

Aksit Goktiirk who evaluates the Turkish ezan issue from the contemporary point of
view, not from the dimension of the people, makes a different comment and criticizes the return

to the Arabic ezan :

The modernization of Turkish society in the Republican era began with a new
view of history. The new view appeared in a new language. Raising of old materials left
from the past like antique goods and transferring them from one generation to another
was not historicism, but unhistoricism in reality. In this manner, concrete result of
historicism was the return to the Arabic Ezan from the Turkish, although there was no
need for it. However, to make use of the past does not necessarily mean to stand out
somewhere in the past. There were many differences between the position of a
contemporary people and the conditions of present time and the past. Consequently, the
things to be taken from the past should be in a context which will contribute to your
concepts and bring a dynamism to daily life. What has the Arabic Ezan, considered as
holy, contributed to the conception of present time? It has merely remained an
unhistoricism and distrust of the Turkish language''?

Nowadays, the Turkish ezan case is not being handled as a Turkish language matter but
it has been transformed into an 'honor war' between the conservatives and the progressives,

exploited by both sides. The progressives are not able to convince the opposite side that

111 Quoted by Kéni. op. cit.. p.494.
112 Aksit Goktitrk, "Cagdas Uygarhgin Tiirkgesi". in Atatirk'iin Yolunda Tiirk Dil Devrimi, op. cit.. pp.44-45.
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announcing the ezan in Turkish does not mean the destruction of the religion. Islamists try to
convince the progressives that the Arabic announcement of the [zan does not destroy the
reforms. The Turkish Fzan experiment, as an unavoidable result of language reform, was a
natural application of the movement of pure Turkish. This movement is worth inspection as it

has followed a path from the reform years to the present.

5.3 The Movement of "Pure Turkish"

The aim and the definition of the pure Turkish movement, which is defined differently by
various groups, is as follows in the words of Emin Ozdemir a sincere supporter of this

movement:

The movement of pure Turkish is a period after language reform like the
Ottoman Language. This is the application period of language reform . The aim is not to
create a new language but to develop Turkish by purifying it. This is the movement of
replacement of foreign words with ones invented by Turkish suffixes and prefixes and
the enrichment of Turkish and rendering it qualified in its own special facilities.
However, the aim of this movement is not a complete elimination.!3

Although, it seems that this movement was launched after the language reform of the
Republican era, some authors believe that it started in the Tanzimat period.!'* After this reform,

"simplification of language, the slogan of the Young Turk language reformers was superseded

by the desire for the creation of a pure or pure Turkish."!13 Differently put: "A natural result of

113 Emin Ozdemir. Oz Titrkce Uzerine. (Ankara:TDK, 1969), p. 12.
114 Agah Sirnt Levend. "Dilde Ozlesme Hareketinin Tarihgesi". in Dil Devrimi Uzerine, op. cit.. pp.16-21.
115 Heyd. op. cit., p.20.
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the alphabet reform then was a renewal of demands for purification of the language. While this
sort of demand had a story of its own, it now for the first time received official support."!16

To shed some more light on the above point, Bosworth wrote:

The strongly nationalist and Westernizing nature of the new regime favored the
efforts of radical linguistic reformers who were not satisfied with the existing
achievements in dealing with foreign elements. The presence of any Arabic and Persian
words in Turkish was felt by these people to be a national disgrace and Atatiirk himself
encouraged the purists: 'The Turkish nation, which knew how to defend its country and
noble independence, must also liberate its language from the yoke of foreign languages.'
Whereas the slogan of the Young Turk reformers had simplification, the creation a
simple Turkish, sdde Tiirkche,the Kemalist ones desired a pure, unalloyed one, 6z
Tiirkche "'V7
In this manner, the movement for pure Turkish as an extension of language reform

"began formally in 1932 with the foundation, encouraged by Atatiirk, by the Turkish Linguistic
Society with the declared aim 'to bring out the pure beauty and richness of the Turkish language
and to elevate it to the high rank it deserves among world languages."!'® The Society threw
itself enthusiastically into the task of purification. The society began its work under the direction
a Central Committee. Primary emphasis was placed on two projects: The collection of words

used in the everyday speech of the people, and the search for pure Turkish equivalents of foreign

words, or words of foreign origin, still in the language.

116Tachau, op. cit.. p.195.

117 Bosworth, op. cit., pp.119. At this point. it should be added that, the most striking example of the support of
pure Turkish by top level administrators is the Speech of Atatiirk to Sweden Crown Prince Gustow Adolf: "Altes
Ruaval! Bu gece ulu konuklaninza, Tirkiye'ye ugur getirdiklerini sdylerken duygum titkel 8zgil bir kivangtir.
Burada kaldiimz uzca sizi sarmaktan hi¢ durmayacak 1hk bir sevgi icinde, bu yurtta, yurdunuz igin besienmis
duygulanin bir yankisim bulacaksiniz. isveg -Tiirk uluslannin kazanmis oldugu utkulann silinmez damgalarim
tarih tasimaktadir. Siierdemligi. ona, bu iki ulus, iinlii sanh ozelerinin derinlifinde sonsuz tutmaktadir. Ancak
daha baska bir alanda da onlar erdemlerini o denlii yaltinkl y6ndemle gostermiglerdir.” Hakimiyet-i Milliye
(istanbul). 04.10.1934 and Cumhurivet {Istanbul), 05.10.1934. For more examples of this kind, see Korkmaz, op.
cit.. pp-406-408.

118 Bosworth. op. cit.. p.120 : For a similiar information. see also Bernard Lewis, op. cit. p. 428 and Hevd, op.
cit.. pp. 25-26.
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It is worth inspecting the first aim of Turkish Linguistic Society from the acceptance of
language reform by the people point of view. A great movement was launched to collect the
words spoken by the people but not used in written language. "Committees for this purpose
were set up throughout the country. They included local officials such‘as the mayor, military
commander, provincial directors of education and health, and school principals and teachers.
These committees supervised the collection process for which they were provided forms. These
forms were then checked and sifted to avoid duplication and finally sent to Ankara."''® The
project, begun early in 1933, and saw the collection of some 130,000 items in 19 months. 120

In addition to this activity, the society began to sift old Turkish literature written in the
dialects of various countries and periods. The material collected from the spoken language of
Turkey was published by the society in 1939-41 in four volumes The Collection of Words From
the Spoken Language of the People in Turkey (Tiirkiye'de Halk Agzindan S6z Derleme Dergisi).
By this work, the gap between the people and the educated e'lite,‘ who had claimed to use a
different language and lived a different life for centuries, would be bridged. The people would
understood what the intellectuals wrote and the intellectuals would understood what the people
said. Till the death of Atatiirk many works were performed in a pure and genuine Turkish.

Atatiirk's death (November, 1938) appears to have further weakened the momentum of
the language reform. In 1939, several changes in official nomenclature from the new pure
Turkish back to the old Arabic words were made. Meanwhile, many dictionaries were published
and further research undertaken. Ataturk's successor, Ismet Inonii, renewed the policy of reform

in 1941. A year later, the Turkish Linguistic Society published a list of philosophical,

19 Tachau. op. cit., p. 197.
120 Hevd. op. cit.. p. 27.
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educational, sociological and grammatical terms which made an attack on foreign technical
terms in Turkish.

The peak of this second wave of purism came with the rewriting of the Turkish
Constitution in 'pure’ Turkish; the new version was adapted by the Parliament early in 1945121
However, thereafter, Turkey entered the postwar multiparty era which brought it greater
political freedom and coincidentally greater vocal opposition to the Society's refoﬁn plans.

Nevertheless, the main criticism, accordingly with our section, was

of the opinion that the Society had defeated its own purpose. Instead of
developing the existing language so that it would be understood even by the common
people, the society was said to have created a new artificial language, an official
language very different from the language of ordinary conversation and as unfamiliar and
unintelligible to the masses as the old Ottoman had been. A situation had arisen in which
parents no longer understood the language of their children, nor the public the language
of the authorities. Thus a new and dangerous cleavage had been created between the
intelligentsia and the masses, and the gap between the written and the spoken language
had widened again'?2

In the pure Turkish movement, the period between 1950-60 is of significance since it
was a period that the government, alleging it acted on behalf of the people, started to criticize
the Turkish Linguistic Society. Language reform was hindering state power.!23 "With the victory
of the Democrats, in power till the revolution of 1960, the Linguistic Society felt for the first
time the blast of official disapproval."2¢ This was also a period in which the people were

vocally opposed to the alphabet and the language reforms. As one researcher commented :

"Kemalists have performed the reforms out of spite for the people . That is why, with the

121 ypid., p.p. 41-43.
122 1pid.. p. 47.
123 Di] Devriminin 30. Yili, Toplugahgsim, ( Ankara:TDK, 1962), p.63.

124 Bosworth. ap. cit., p.124.
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transition to a multi-party system, the people reacted against Atatirk principles, mainly against
the secularism principle."'?

The overthrow of the Democratic Party by the ﬁilitaw in 1960 was followed by a new
attempt to commit the nation to a reformist program, and once again, efforts to substitute "pure
Turkish" words for 'Ottoman ' terms became evident.

Afterwards, a great struggle erupted between the Turkish Linguistic Society and the
ones criticizing it due to its policy of inventing new words for purist ends. The Society started
an accelerated word invention campaign which it defended as "not invention but creation”.126
The Society, originally launched by Atatiirk, became a target as a result of this campaign.

The intellectuals objecting this movement claimed that an artificial language under the
guise of 'pure Turkish' had been created; purism was changed into ' artificial movement', so an
artificial language was produced apart from the spoken language; the generations could not
understand each other; the Turkish language became impoverished; relation with the old was
lost; the people were integrated into different political groups; the national culture was torn
down and thought ability became infertile. Even Necmettin Hacieminoglu who had previously
supported language reform and ‘pure Turkish® movement now opposed it, blaming this
movement since it rendered the language as incomprehensible to the people as it had been in the
Ottoman Empire.'?” Adnan Otilken went to great lengths defining this movement as an
indication of schizophrenia and not appropriated by all the nation, used by a minor group, and

understood with difficulty even by them.'?® He claimed that "this movement comes from

125 Menter Sahinler, "Fransiz Gizli Belgelerinde Menderes Donemi,” Cumhurivet (istanbul), 19 November 1995
126 Agah Sirn Levent, op. cit.,, p.172.

127 Quoted by Emin Ozdemir. Dil Devrimimiz. op. cit.. p.124.

128 Adnan Otisken. Tiirk Dilinin Bagina Gelenler, (Ankara:1968), p.20.
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Moscow™12? and "all the communists and socialists in Turkey, all leftist student and teacher
chambers use this language in their works. Only they esteemed this movement."130

On the other hand, Emin Ozdemir, who is a voluntary defendant of this movement,
stated in his speech in the tenth Turkish Language Congress that this movement had been
appropriated by everyone: "We see that new words are being highly used by intellectuals, and
mostly by young generations. It is also used by the people once accepted by them since these
words have their roots in the people’s language "!3! |

In the 1970's, the pure Turkish movement, once supported by the military, was now
taken up by the politicians. The Financial Ministry confirmed an instruction in which the usage
of 'pure Turkish in all writings was advised."32 Biilent Ecevit, Prime Minister in that era, put
forward that the desired intellectual-people convergence had’ succeeded. "with this movement,
the gap between the language of the intellectual and of the people was filled. Written and spoken
language became the same. The integration was complete to such an extent that the effort of
reproducing peasant's language in scenes is not artificial any more."133

In the 1970's, however, the new words invented by the Turkish Linguistic Society were
mostly used by leflist politicians. Conservative groups opposed this. In these years, in which
almost everything was evaluated from a politic standpoint, language was also handled as a
political matter. The political polarization was reflected in the language and the ideological and
political thoughts of the people were determined according to the words they used. The pure

Turkish movement played a significant role in this polarization.

129 Jhid., p. 30.

130 pid., p. 30.

131 &y;demit, Oz Tiirkge Uzerine, op. cit., p.59.

132 “Malive Bakanh@1 Yazismalarda Oz Tiirkgeye Ozen Gosterilmesini istiyor", Tiirk Dili,Vol. 37. No. 320,
October 1978, p.464.

133 Biilent Ecevit. "Gelisen Tiirkge". Tiirk Dili Vol. 37, No. 437, October 1978, p.446.
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This was a movement in which the people were involved or effected directly. Newly
; ,

invented words reflected the daily life of the people, so ﬁ?\gy sometimes appropriated or rejected,
or most times, made fun of these words. They becameith’e object of satire and witticism in an
attempt to overcome the psychological tensions of that fbeﬁod. An author analyzed this situation
as follows: "When they found a very freshly derived W(;l’d they harped on this subject and they
tried to remove it before it rooted. If they did not suc«%:éh in this, they invented new concepts,
and then spread them out as if they had been derived By the Turkish Linguistic Society. They
used every kind of lie and deceit."134

German sociologist Karl Mannheim states that: "Language is a sensitive indicator of
social and cultural change... A word is a sociological fact. A minor change in the general
thought pattern reflects on the words and effects them."33

Of course, conservative intellectuals played a considerable part in the attitudes of the
people and they opposed, reacting conservatively instead of supporting the movement. Alkan,
defender of the pure Turkish movement wrote: "Those who are oppose to the pure-Turkish
movement claim that reforms in language cause a struggle between the generations. 1 would like
to congratulate these men. They participated with original ideas to social science (!)"'36

The mocking attitudes of these conservative intellectuals effected the people directly and
they reacted to the pure -Turkish movement. However, it should be pointed out that sometimes

the supporters of this movement had gone too far. Hifz1 Veldet Velidedeoglu voices a similar

criticism in an article to support the pure Turkish:

134 Mustafa Canbolat, "Ozlestirme ve Yapt Bilgisi." in Atatiirk'in Yolunda Tirk Dil Devrimi, op. cit., p.127.
The author gives some words -which cannot be translated properly- derived by the people to caricaturize the
activities of TDK. ,

135 Cited in Tiirker Alkan. " Sivasal Toplumsallagma Agisindan Dil Devrimi”, Jbid., p.55.

136 Ibid., p.56.

5 St 1 o
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Some authors use new words that they have derived and sometimes go beyond
the bounds. However a language develops by means of these proposals. If they insisted
on using concepts which are not popular and general, their works would resemble still-
born children.
The supporters of the Ottoman language criticize the supporters of the Pure-
Turkish movement severely under cover of these extremist trends. They make fun of us
by means of the words they derive.’?7
In reality, this trend of creating new words reached such a state that scientists, artists,
and authors started to feel concern. "It was soon apparent, however, that this type of purism
would lead to utter lingual anarchy.""® In fact, after a while "everyone wrote with words which
he found at random, and writing assumed forms which were impossible for anyone but the writer
to understand."'? When they read the articles which they had written a couple of years before,
they were ashamed. "Many authors are not able to recognize their works after a few years. This
kind of authorship has never been seen in other countries with a settled language."14

Islamist writers criticize this movement in the same manner claiming that the new
language is not comprehensible to the people . "Words were invented, derived or adapted,
disseminated all over the country to an extent that a Turkish citizen could not understand a

newly invented word."'"! Uriel Heyd shares the same idea and says that the newly invented

official language was alien to Turks '*2

137 Hifza Veldet Velidedeoglu, "Ozlestirme Zorunlulugunu Ne Zaman Duydum?” in Atatiirk'iin Yolunda Tirk
Dil Devrimi. op. cit.. p.20.

138 Tachau. op. cit.. p.198.

139 Quoted by Tachau. Ihid, p.198.

140 Oktay Akbal's words:, "Dil Devriminin Tiirk Yazim icin Onemi Uzerine Sanatgilar Arasinda
Toplugdriisme". in Atatiirk'in Yolunda Tiirk Dil Devrimi, op. cit., p.71: Even Atatiirk was, also, worried about
the pure Turkish movemcent while he's alive. Atay, op. cit., pp.475-480.

141 Y4 Hiisevin Ceylan, op. cit., p.282.

142 Heyd, op. cit.. p.44.
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Philologist Tahsin Yiicel claims that, the Pure-Turkish movement provided an approach

between the people and the intellectual, and makes the same observations as earlier:

In the manner of approach to the people and usage of the language of people,
great efforts have been made. However, the word field of language is very large. Medical
terms are within the language. If a word could not be understood by the people and one
using it cannot be assumed as apart from the people. Since the Ottoman language was
diffused not only in the terms but also into the daily language, we complain about it...
The simplest concepts were rendered incomprehensible. In the Pure-Turkish movement
and language reform, there is no such case. On the contrary, an approach to the people
can be observed. Pure-Turkish is the language that can be easily understood by the
people. But if we cannot understand some special concepts, this case is not the fault of
language reform. Additionally, some authors use complex language and it is considered
equivalent to the Pure Turkish movement, however they are unsuccessful. This is not
also a fault of this movement.!*3
Although this movement is still being criticized strongly, many new words are being used
in daily life and the people accept these words. Even the opponents of reform use them whether
they realize it or not. To Agah Sirri Levend "It remains to be said, there is no need to stress
whether the newly invented word is wrong or correct. There are some words which we use with
love, its invention is contrary to grammatical rules, even they may be nonsense. But the people
like and use them. There is no need to argue its correctness."1#

Although the purification movement in language has lost its momentum, it will be the
source of argument for a long time. Because this is a movement in which the people find
themselves in the center of the arguments and affected directly whether they can understand it or

not. These arguments will not end as long as interaction and education continue with the

language.

143 Tahsin Yiicel's words: "Dil Devriminin Ttk Yazim igin Onemi Uzerine Sanatgilar Arasinda
Toplugoriisme”, in Afatitrk'in Yolunda Titrk Dil Devrimi, op. cit., p.89.

144 A_ Surn Levend. "Uydurma Nedir? Uydurmacilik Neye Derler?". in Dil Devrimi Uzerine, op. cil., p.172.
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CONCLUSION

Long periods of war;, econoice, political and s:mziél crises resulted in the downfall of the
Ottoman Empire. TTowever, nothing, was finished. On the confrary, the great fight had just begun.
This fight was closcly related fo Turks™ behavior toward the Western world standing before them.
Thought cwrrents forined by centuries' old movements forced the young state to make a decision
beiween 'the old' and 'the new.' Those who were of decision-making statns had already made vp
their minds: the ultimate target was "Westernization.' Reforms were the tool of this target.

In order to reach the desired level of contemporary Wesiern civilization these reforms were
seen incevitable by reform stafl This desire became the unique end of Atatiirk and his supporters,
and all the reforms were enacted just for this end.

A 'siall' was essential {o reach a higher social and civilization  plain. This siaff was
composed of experienced people and had been present during, many of the political crises of the
Ottoman Empire. They belicved fhat they are making the best decisions for the people. This siaff
launched the nigent application of reforms wilh their experience and intellipence enacting a chan
of reforms in which the people were net involved. This was a movement of intelleciuals formed
around Atatirk and his co workers, hiying 1o mold a new socicty fiom one humiliated by
dependency, invasions, and backwardness.

As seen in the initial days of the alphabet and the langnage reforms, Atatiirk's staff had to
think differently from the people in order to form a new world by radical change such that had not
been attempted before. The keeping of the people away from the works accomplished s one of the

facts of the reforms, material fo be used by connter-reforms in later years. Before making a strict
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determination on the inevitability of reforms from top to bottom, the time, place, people,
goals, equipment need to be evaluated together.

In this reform hurricane’, there was an important yet disregarded element in the
equation: the people

The people, who had lost their confidence in the Pashas and believed they had
been dragged from one front to another and led to complete destruction in the First World
War had lost all their belief in the future. They were not pleased with the victory; instead
of patriotic feelings, they felt impoverished and exhausted. Some urgent measures had to
be taken, as Atatiitk stated in his 'Address to the Turkish Youth!' The Reform staff
thought it possible to liberte the people from their traditional biases and narrow living
standards by means of reforms.

Natueally, it was impossible 1o get rid of the ingrained habits and biases of the
people completely. Some approaches which were extensions of traditional patterns, and
the absence of scienfific tradition, resulied in some oriental-style applications. As the
extreme and negative works of ineffective traditionalists and the indulgent attitudes of
sub-officers, wrong applications followed and another fact of the reforms arose: the
reactions of the people fo the reforms and the intense efforts exerted in the appropriation
of the reforms

The people rebelled in some places and the reform staff had to deal with them. The
existence of both accepting and rejecting responses to reforms is sociologically natural.
"No reforms could happen easily, without disturbing the people, and even with no
damage. The reforms are great proportional to the difficulties and problems. The same

fact is valid for the alphabet and the language reforms.™

1 Rilal Simyir, Ti2rk Yaz Devrimi, (Ankara:TDK,1992), p.226.
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The strongest factor cansing the people to resist the reforms was religion. Everything had
depended on religion in the Ottoman Empire, a theociatic state in which the thought manner of the
people was formed Uy relipions laws. People who evaluated the reforms from {his perspective
rebelled in many parts of the conntry as a result of incitement by conservative intellectuals. The
propaganda material was ready: 'Relipion (Islam) is ceasing to exist’

‘The reform stafl wete faced with great difficuliics af times. Althouph everything went well,
reforms paid for the bill, a portion of those who conld not break the traditional thonght patterns
reacied. These were the essentinl iargel groups which had fo be dealt with by the refor staff. With
the effects of the rebellions and reactions, with emofional anxiety, Niyazi Berkes defined the
reforms as a viclory "won as a resull of severe siruggles between the minor progressives and the
Imge amouwnt of reactionaries. ™. ‘The Anatohan people waiched the intellectuals of Ankara arise
afler the TLansanne treaty, and with defensive instinet, they bepan to raise the concept of the
'Anatolian people.’ Tlowever, it was impossible to Jeave things to take their own course in reforms.
Giving up becanse of  loeal and parlial reactions was unaceeplable for the reform staff. The
strupgle againgt the counter-reforms went on either by convineing, and edueation, or by vse of
force. In fact, the revolts were intercepted by the stable altitude of Atatiirk and his administration,
md some measures were faken inmmediaiely.

The reactions of the infellectuals, mentioned ollen in the thesis, were another fact of the
reforms. Some intellectuals disapproved the downfall, and reacted to the reforms. They also

directed the people easily.

? Niynzi Rerkes, Iki Titzytldir Neden Bocabyoruz?, (Istanbnbistanbnl, 1965), pp.84-85.
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'The reactions of the intellecinals conld be observed elearly in the alphabet and the language
reforms. They reacted to these reforms tather than the people. The people, indeed, did not suffer

"owing to this vast Arabic and

from loring, something which they had never known. Because
Persian element, liferary Ottomon Tarkish was nnintellipible to the overwhelming majority of the
people, who were illiterate ™

The Pure Turkish movement and Purkish ezan expetiment, discussed in the second part of
this thesis, are both significant debates in which the people were involved and by which they were
effected whether they realized it or not. Since these debales are shill going on, it is very difficult to
make a definife conclusion abowt the acceptanee question of these reforms. However, intellectunls
who claim that the reforms were performed from fop {0 bottom by an élite group insist these
reforms canged a 'pap belween the penerations'. Moreover, they often claim that these reforms were
not approved of the desimd amomt of people. Today, they eall it "reforms for the people, in spife
of the people.™

For those who thoupht that "giving np the seript of 1000 years history, leaving the fine aris,
connected to this alphabet, seemingly decreased the ratio of literacy in 1927 to zero level, -1.1

million population, of which 8 per cent, were litetate i those years- all used to crificize the

reform."s Yiicel expresses the opposite view:

A ratio of literacy of 30 per cent in 1945 shows that the reform was approaching its
target guickly in the firet 15 yeats, Today, the literacy rate, whicl is not 100 per cent,

3 Uriel Heyd, Langrage Reform in Modern Turkey, (Jemealem,1954), p.109.

1 Quoted by Mithst Baydar & Lntfullah Karaman, "Tiirkiye ve Orfadogn Ozelinde Islam Olkelerinde 'Siyasi Elit-Halk'
Celigkisi Uzerine Hatulatmalar," 7irkive Gianliagit, No.33 (March-April 1995), p. 75.

5 Tahsin Yitcel's worde in "Dil Devriminin Ttk Yoz fgin Onemi Uzerine Sanatoilar Arasmda Tophugdriigme, " in
Ataiirk'iin Yolunda Tiirk Dil Devrimi- Toplucahgim 17-18 Ocak 1981, Rildiriler, Toplugdridsmeler, (Ankara:TDK,
1981), p. 89.



96

proves that the acceleration of the initial days could nof be kept at optimum level. This is
an evidence of the lack of relationship between the regime and the people.

The illiteracy of half of the people in a computer-aided century is not the fanlt of the
present alphabet. Turkish has proved it's not an infertile alphabet. 6
The majorily of evalyations which have been made about general reforms in the macro

plan are algo valid for fhe  alphabet and the language reforms in the micto plan beeause the
Turkish have people handled these reforms as a whole. Connter-reforing of the era reacted to all
reforms with no exceptions. Semih ‘Tezean deseribes this point well: "in reality, the ones opposing
fie alphabel and the languape reforms me indeed the ones who could not digest the reforms
completely. They are apanst the kernel of the reforms bt not the mis-usage of some words." 7 The
statement of Niyazi Retkes abont these 1eforms ig in a sinilar immanner:

The uniguencss of Atatink's 1eforms lies in the fact that they prepared the field for
the conditions of this cenry from both religious and lanpnage aspecis. Today, this peak
conld not be teached, beeause, relipion, Janguape, conceplion and historical probleins of
the last century are extiemely deep, comprehensive and difficult and have not been
enconntered by other pations 8
The pap between the intellectuals and the people, which started in the past and continues in

the present, is oue of the subjects which has been emphasized frequently in this paper, from the
perspective of the alphabet and fhe Ianpnnge reforms. Today's distance between the siate and the
people is a natoal result of this emlier split. o present fimes, politicians forget their promises,

speeches, and attitudes right aller the clections. The people are being handled as a mass

remembered from one election to another; this is the fundamental policy. Although the people in

& Itid., p.89.
7 Semih T'ezean, "Atatink Deviimi ve Toduculuk”, AMilhivet, 18.01. 1981,
8 Niyazi Borkes, Titrkive'de Cagdaglagma, (ltanbpl:Dofm-Bat, 19787), p.543.
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power change, the bebavior does not and this afllicts the Turkish people.  Consequently, social
problems exist. I the necessary micasures are not taken, much preater problems will arise in the
futwre.

It 18 very difficult to find a definte result 1o the dhsenssion of the thesis as it is a relative
fact o comprehend o what exicnt the people aceepled the reforms. Scholars, who examine this
sabject, approach the matier esther with their political views or with their personal biases in mind.
It i frue, however, that today the problems which ‘Twikish Republic faces and the constant
endeavor {o join the modern nalions are evidence that Twiks have not suceeeded at Westernization
(Modermization). lu linching & solwtion 1o this debate, time and history will be the most decisive
clement

By way ol conclngion, the words of ‘Tarkish hislovian Halil Inaleik slate the conclusion of

this thesis i a strikig manner-

Modermzation comes up with a gradual change in the Wesl. as a tesult of the force
of the people by changinp the gocicly from bottom to top. In Tuikey, this has been
performed from top o bottom as a movement of the state and intellectuals. This case,
appentr (o have bronght abont the sirnpples and crigis in social and political development.
I a mass deprived of education, which is conservative and traditional, a resistance to
modernization eame about and the politicians have tried to use this during the multi-party
political period. ‘Traditionalism was encouraged and conservative feelings of the people
weire directed as an antagonism against the intellectuals. Turkey, now, determines these
truths in its endeavore (o esiablish a rational and modern state ©

2 Halil Inalark, "Atatitrk ve Tinkiye'nin Modemlesmesi,” Belleten Atativk Gzel Savizr-, Vol T, No. 204 (November,
1988), p.992
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29. Tiirk yaz1 devrimi, genc ihtiyar biitiin milleti sardi. Fotografta yeni Tirk harflerint
ogrenmeye calisan yash bir mihiir kaziyiar gorahiyor.

30. Miisteri bekierken yeni Tirk harflerine ¢cahisan bir arzuhalci



s
7.

4 » EH;E—C‘;
; C' -(/% c;'

\ .

~

.. e

31. Diikkani Gniinde yeni Tirk alfabesini sergileyen bir Tirk esnafi. Miigteri beklerken
yeni yaz sokmeye ¢ahgan esnaf ve sanatkarlara biitiin ¢aryt ve pazarlarda rastlamyordu.
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32. Yanr devrimi seferberligi baslayinca halkin gorebilecegi verlere yeni alfabe levhalan
astldi. Yukarda Istanbul’da Biyik Postane Gniinde sergilenen Tiirk harfleri levhas
gortliyor.
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33. Tirk yaz1 devrimi, sokagin goriintisiind hizla degigtirdi. Jehir ve kasabalarda magza,
ditkkan, banka, otel, sinema gibi yerlerin tabelalar, afigleri, reklamlar1 yeni yaziya
cevrildi. Arap yazisi sokaktan silindi gitti. Yukarda bir diikkanin tabelasinin yenilenisi
goriliyor. 3 Kasim 1928'de gikarilan Tirk harfleri yasasi, en geg¢ Aralik 1928 de tabe-
lalarin, ilanlarin v.s. degigtirilmesi zorunlulugu getirdi.



No. 12

¢
‘L'-h
aNl
-z,

-
03 e -
f
» 4
i

e -

£

5\

<

-
i
“al

34. Yukarda veni Tiirk alfabesini satis icin sergileyen bir kirtasive ditkkam goriiliiyor
Ditkkanin tabelast yeni vaziya ¢evrilmis, ama eski tabela da hala verinde durmaktadir.





